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עַרְבִית לִימֵי חוֹל

Serviço da noiTe 
doS diaS da Semana

arvít doS diaS da SeMana
O trecho a seguir (da pág. 153 à 175) é baseado no Sidur Shavúa Tov.
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וְהוּא רַחוּם יְכַפֵּר עָוֹן וְלאֹ יַשְׁחִית, וְהִרְבָּה לְהָשִׁיב אַפּוֹ 
נוּ.  לֶךְ יַעֲנֵֽנוּ בְיוֹם קָרְאֵֽ יעָה הַמֶּֽ  וְלאֹ יָעִיר כָּל חֲמָתוֹ. יְיָ הוֹשִֽׁ

(Salmos 78:38; 20:10)

leiTura do sheMá e suas BêNçãos

Cantor

בָּרְכוּ אֶת יְיָ הַמְבֹרָךְ.

Congregação e cantor

בָּרוּךְ יְיָ הַמְּבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד.

Primeira bênção antes do Shemá - Maariv

בִּדְבָרוֹ  אֲשֶׁר  הָעוֹלָם,  לֶךְ  מֶֽ ינוּ  אֶלֹהֵֽ יְיָ,  אַתָּה   בָּרוּךְ 
חַ שְׁעָרִים, וּבִתְבוּנָה מְשַׁנֶּה  מַעֲרִיב עֲרָבִים, בְּחָכְמָה פּוֹתֵֽ
הַכּוֹכָבִים,  אֶת  וּמְסַדֵּר  הַזְּמַנִּים,  אֶת  וּמַחֲלִיף  עִתִּים, 
גּוֹלֵל  יְלָה,  וָלָֽ יוֹם  בּוֹרֵא  כְּרְצוֹנוֹ.  יעַ  בָּרָקִֽ בְּמִשְׁמְרוֹתֵיהֶם 
בִיא  וּמֵֽ יוֹם  וּמַעֲבִיר  מִפְּנֵי אוֹר.  וְחֽשֶׁךְ  חֽשֶׁךְ,  מִפְּנֵי  אוֹר 
אֵל  שְׁמוֹ.  צְבָאוֹת  יְיָ  יְלָה,  לָֽ וּבֵין  יוֹם  בֵּין  וּמַבְדִּיל  יְלָה,  לָֽ
אַתָּה  בָּרוּךְ  וָעֶד.  לְעוֹלָם  ינוּ  עָלֵֽ יִמְלוֹךְ  תָּמִיד  וְקַיָּם,   חַי 

יְיָ, הַמַעֲרִיב עֲרָבִים.
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E Ele, o Misericordioso, perdoou a iniquidade e não destruiu os 
israelitas; conteve muitas vezes Sua ira e não acendeu contra 
eles o Seu furor. Adonai, salva-nos! Rei, responde-nos no dia em 
que Te chamamos!

Vehu rachum iechapêr avón veló iashchit, vehirbá 
lehashiv apó veló iaír col chamató. Adonai hoshía, 
hamélech iaanênu veióm corênu.

leitura do Shemá e suas bênçãos

Cantor

Abençoem Adonai, bendito.
BARECHÚ ET ADoNAI HAMEVoRÁCH.

Congregação e cantor

Bendito é Adonai, abençoado por todo o sempre.
BARuCH ADoNAI HAMEVoRÁCH lEolAM VAÊD.

Primeira bênção antes do Shemá - Maariv 

Bendito sejas Tu, Adonai, nosso Deus, Rei do universo, que por 
Tua palavra trazes as sombras da noite, abres os portais [do céu] 
com sabedoria, modificas os momentos, trocas os períodos e 
organizas as estrelas nos seus turnos no firmamento, conforme 
a Tua vontade. Criador do dia e da noite, fazes trocar a luz [do 
dia] pela escuridão [da noite] e a escuridão pela luz. E fazes o 
dia passar e a noite chegar, e diferencias entre o dia e a noite – 
Adonai dos exércitos é o Teu Nome. Deus vivo e existente, que 
sempre reinarás sobre nós por toda a eternidade. Bendito sejas 
Tu, Adonai, que trazes as sombras da noite.

Baruch atá Adonai, Elohênu mélech haolám. Asher bidvarô 
maariv aravim, bechochmá potêach shearim, uvitvuná 
meshanê itim, umachalíf et hazemaním, umessadêr et 
hacochavim, bemishmerotehêm barakía kirtsonô. Borê 
iom valáila, golêl or mipnê chóshech, vechóshech mipnê 
or. umaavír iom umêvi láila, umavdil bêin iom uvêin láila, 
Adonai tsevaót shemô. El chai vecaiám, tamid imlóch 
alênu leolám vaêd. Baruch Atá Adonai, hamaariv aravim.
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Segunda bênção antes do Shemá - Ahavá 

וּמִצְוֹת,  תּוֹרָה  בְתָּ,  אָהָֽ עַמְּךָ  יִשְֹרָאֵל  בֵּית  עוֹלָם   אַהֲבַת 
ינוּ,  אֱלֹהֵֽ יְיָ  כֵּן  עַל  דְתָּ.  לִמַֽ נוּ  אוֹתָֽ וּמִשְׁפָּטִים   חֻקִּים 
ךָ  יךָ, וְנִשְׂמַח בְּדִבְרֵי תוֹרָתֶֽ יחַ בְּחֻקֶּֽ נוּ, נָשִֽׂ נוּ וּבְקוּמֵֽ בְּשָׁכְבֵֽ
וּבָהֶם  ינוּ,  יָמֵֽ רֶךְ  וְאֹֽ חַיֵּֽינוּ  הֵם  כִּי  וָעֶד.  לְעוֹלָם  יךָ  וּבְמִצְוֹתֶֽ
נּוּ לְעוֹלָמִים.  יְלָה. וְאַהֲבָתְךָ אַל תָּסִיר מִמֶּֽ נֶהְגֶּה יוֹמָם וָלָֽ

בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, אוֹהֵב עַמּוֹ יִשְֹרָאֵל.

sheMá

A oração Shemá Israel é a mais contundente declaração de fé diária do 
povo judeu. Por meio das palavras: “ouve Israel, ADONAI é nosso Deus, 
ADONAI é um”, reafirmamos nosso compromisso com o monoteísmo ético, 
principal inovação religiosa do judaísmo.

Recitada ao menos duas vezes por dia, “ao te deitares e ao te levantares”, 
esta coletânea de versículos bíblicos prescreve mandamentos centrais da 
vida judaica como o amor a Deus, a mezuzá, os tefilin, a obrigação de dar 
uma educação judaica aos filhos, entre outras.

A primeira frase deve ser rezada em concentração absoluta. Daí o 
costume, iniciado com Rabi Iehudá Hanassí, de cobrir os olhos durante sua 
recitação. Também é um costume segurarmos as franjas do talit enquanto 
lemos toda a oração, uma vez que ela também nos ordena cumprir o 
mandamento do tsitsit, as franjas que recordam os 613 mandamentos.

O Shemá Israel pode ser recitado em qualquer posição. Há congregações 
nas quais as pessoas a recitam em pé, já em outras comunidades lê-se o 
Shemá Israel com os congregantes sentados. Dentre as principais orações 
do sidur, o Shemá Israel recebeu importância especial da literatura 
rabínica mítica (hagadá) e legal (halachá) e sempre contou com um 
carinho especial por parte do povo judeu como um todo.

Rabino Michel Schlesinger
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Segunda bênção antes do Shemá - Ahavá

Com amor eterno, tu amas a casa de Israel, teu povo, a Torá 
e as mitsvot (mandamentos), os estatutos e as sentenças nos 
ensinaste. Por isso, Adonai, nosso Deus, ao nos levantarmos 
e ao nos deitarmos, iremos nos conservar conforme os teus 
estatutos, e nos alegraremos com as palavras da tua torá e das 
tuas mitsvot por todo o sempre. Porque elas são a nossa vida e 
prolongam a nossa existência, e nelas meditaremos dia e noite. 
E o teu amor jamais retires de nós. Bendito sejas Tu, Adonai, que 
amas o teu povo, Israel.

Ahavat olám bêt Israel amchá ahávta, Torá umitsvót, 
chukim umishpatim otánu limádeta. Al ken Adonai 
Elohênu beshochvênu uvekumênu nassíach bechukêcha, 
venismách bedivrê Toratêcha, uvemitsvotêcha leolám 
vaêd. Ki hem chaiênu veórech iamênu, uvahêm neheguê 
iomám valáila. Veahavatechá al tassir mimênu leolamím. 
Baruch Atá Adonai, ohêv amô Israel.
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sheMá

Ao rezar o Shemá sem um minián, acrescenta-se

לֶךְ נֶאֱמָן. אֵל מֶֽ

ינוּ, יְיָ אֶחָד שְׁמַע יִשְׂרָאֵל, יְיָ אֱלֹהֵֽ
Em silêncio

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד

יךָ, בְּכָל-לְבָבְךָ, וּבְכָל-נַפְשְׁךָ, וּבְכָל- וְאָהַבְתָּ אֵת יְיָ אֱלֹהֶֽ
הַיּוֹם,  מְצַוְּךָ  אָנֹכִי  אֲשֶׁר  הָאֵלֶּה,  הַדְּבָרִים  וְהָיוּ  ךָ.  מְאֹדֶֽ
ךָ,  ךָ. וְשִׁנַּנְתָּם לְבָנֶֽיךָ, וְדִבַּרְתָּ בָּם בְּשִׁבְתְּךָ בְּבֵיתֶֽ עַל-לְבָבֶֽ
ךָ. וקְשַׁרְתָּם לְאוֹת עַל- רֶךְ וּבְשָׁכְבְּךָ, וּבְקוּמֶֽ וּבְלֶכְתְּךָ בַדֶּֽ
ךָ  ךָ, וְהָיוּ לְטֹטָפֹת בֵּין עֵינֶֽיךָ. וּכְתַבְתָּם עַל מְזֻזוֹת בֵּיתֶֽ יָדֶֽ

(Deuteronômio 6:4-9) .ָיך וּבִשְׁעָרֶֽ

מְצַוֶּה  אָנֹכִי  אֲשֶׁר  אֶל-מִצְוֹתַי,  תִּשְׁמְעוּ  עַ  אִם-שָׁמֹֽ וְהָיָה 
בְּכָל- וּלְעָבְדוֹ  אֱלֹהֵיכֶם,  יְיָ  אֶת  לְאַהֲבָה  הַיּוֹם,  אֶתְכֶם 

לְבַבְכֶם וּבְכָל נַפְשְׁכֶם. וְנָתַתִּי מְטַר-אַרְצְכֶם בְּעִתּוֹ, יוֹרֶה 
שֶׂב  עֵֽ וְנָתַתִּי  ךָ.  וְיִצְהָרֶֽ וְתִירֹשְׁךָ  דְגָנֶֽךָ  וְאָסַפְתָּ  וּמַלְקוֹשׁ, 
עְתָּ. הִשָּׁמְרוּ לָכֶם פֶּן-יִפְתֶּה  ךָ, וְאָכַלְתָּ וְשָׂבָֽ בְּשָׂדְךָ לִבְהֶמְתֶּֽ
וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶם  אֲחֵרִים  אֱלֹהִים  וַעֲבַדְתֶּם  וְסַרְתֶּם  לְבַבְכֶם, 
יִם וְלאֹ-יִהְיֶה  לָהֶם.  וְחָרָה אַף-יְיָ בָּכֶם, וְעָצַר אֶת-הַשָּׁמַֽ
מְהֵרָה  וַאֲבַדְתֶּם  אֶת-יְבוּלָהּ  תִתֵּן  לאֹ  וְהָאֲדָמָה  מָטָר, 

רֶץ הַטֹּבָה אֲשֶׁר יְיָ נֹתֵן לָכֶם. מֵעַל הָאָֽ
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Shemá

Ao rezar o Shemá sem um minián, acrescenta-se
(Somente em) Deus, o Rei, confiamos.

El mélech neemán.

ouVE ISRAEl, ADoNAI É NoSSo DEuS, ADoNAI É uM
SHEMÁ ISRAEl, ADoNAI EloHÊNu, ADoNAI ECHÁD.

Em silêncio

Bendito seja o nome; a glória do seu reino é para todo o sempre.
Baruch shem kevod malchutô leolám vaêd.

E amarás Adonai teu Deus, de todo o teu coração, de toda a tua alma 
e de toda a tua força. E estarão estas palavras, que eu te ordenei hoje, 
sobre o teu coração. E as ensinarás a teus filhos, e falarás sobre elas no 
descanso da tua casa e nas tuas andanças pelo caminho; ao te deitares 
e ao te levantares. E as atarás como sinal sobre a tua mão, e estarão 
como totafot (joias preciosas) entre os teus olhos. E as escreverás nas 
mezuzot da tua casa e dos teus portões. (Deuteronômio 6:4-9)

Veahavtá et Adonai Elohêcha, bechól levavchá uvechól 
nafshechá uvechól meodêcha. Vehaiú hadevarim haêle, 
asher anochí metsavechá haiom, al levavêcha. Veshinantám 
levanêcha, vedibartá bám beshivtechá bevetêcha, uvelechtechá 
vadérech, uveshochbechá, uvecumêcha. ukeshartám leót al 
iadêcha vehaiú letotafót bêin einêcha. uchtavtám al mezuzót 
betêcha, uvishearêcha.

E acontecerá que, se ouvirdes atentamente às minhas mitsvot 
(mandamentos) que eu vos ordeno hoje — para o amor a Adonai vosso 
Deus, e para o serviço (religioso) a Ele, de todo o vosso coração e de toda 
a vossa alma — então darei chuva à vossa terra no seu devido tempo, 
da primeira à última; e recolhereis o vosso trigo, o vosso mosto e o 
vosso azeite. Darei erva no vosso campo para o vosso gado; e comereis 
e vos fartareis. Protejam, porém, vossos corações, para que não se 
deixem seduzir e acabem se desviando e reverenciando outros Deuses, 
inclinando-se para eles. (Neste caso) irá se inflamar a ira de Adonai 
contra vós: fecharão os céus, não haverá mais chuva, a terra não dará mais 
seu fruto e desaparecereis rapidamente da boa terra que Adonai vos deu.

Vehaiá, im shamôa tishmeú el mitsvotái asher anochí metsavê 
etchém haiom, leahavá et Adonai Elohechêm uleovdô, bechól 
levavchêm uvechól nafshechêm. Venatatí metár artsechêm 
beitô, iorê umalcosh, veassaftá deganêcha vetiroshchá 
veits’harêcha. Venatatí éssev bessadchá livehemtêcha, 
veachaltá vessaváta. Hishamrú lachêm pen iftê levavchêm, 
vessartêm vaavadetêm elohim acherim vehishtachavitêm 
lahém. Vechará af Adonai bachêm, veatsár et hashamáim veló 
ihiê matár, vehaadamá ló titên et ievulá, vaavadetêm meherá 
meál haárets hatová asher Adonai notên lachêm.    



156

וְעַל-נַפְשְׁכֶם  עַל-לְבַבְכֶם  לֶּה  אֵֽ דְּבָרַי  אֶת  וְשַׂמְתֶּם 
בֵּין  לְטוֹטָפֹת  וְהָיוּ  עַל-יֶדְכֶם,  לְאוֹת  אֹתָם  וּקְשַׁרְתֶּם 
עֵינֵיכֶם. וְלִמַּדְתֶּם אֹתָם אֶת-בְּנֵיכֶם, לְדַבֵּר בָּם, בְּשִׁבְתְּךָ 
ךָ. וּכְתַבְתָּם עַל- רֶךְ, וּבְשָׁכְבְּךָ וּבְקוּמֶֽ ךָ, וּבְלֶכְתְּךָ בַדֶּֽ בְּבֵיתֶֽ

בְנֵיכֶם  וִימֵי  יְמֵיכֶם  יִרְבּוּ  עַן  לְמַֽ יךָ.  וּבִשְׁעָרֶֽ ךָ  בֵּיתֶֽ מְזוּזוֹת 
תֵיכֶם לָתֵת לָהֶם, כִּימֵי  יְיָ לַאֲבֹֽ עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נִשְׁבַּע 

(Deuteronômio 11:13-21) .רֶץ יִם עַל-הָאָֽ הַשָּׁמַֽ

וַיֹּאמֶר יְיָ אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר: דַּבֵּר אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתָּ 
רֹתָם,  לְדֹֽ בִגְדֵיהֶם  עַל-כַּנְפֵי  צִיצִת  לָהֶם  וְעָשׂוּ  אֲלֵהֶם. 
לֶת. וְהָיָה לָכֶם לְצִיצִת,  וְנָֽתְנוּ עַל-צִיצִת הַכָּנָף פְּתִיל תְּכֵֽ
עֲשִׂיתֶם אֹתָם,  וּרְאִיתֶם אֹתוֹ וּזְכַרְתֶּם אֶת-כָּל-מִצְוֹת יְיָ, וַֽ
אֲשֶׁר-אַתֶּם  עֵינֵיכֶם,  וְאַחֲרֵי  לְבַבְכֶם  אַחֲרֵי  תָתֽוּרוּ  וְלאֹ 
אֶת-כָּל-מִצְוֹתָי,  וַעֲשִׂיתֶם  תִּזְכְּרוּ  עַן  לְמַֽ אַחֲרֵיהֶם.  זֹנִים 
אֲשֶׁר  אֱלֹהֵיכֶם,  יְיָ  אֲנִי  לֵאלֹהֵיכֶם.  קְדֹשִים  וִהְיִיתֶם 
לֵאלֹהִים.  לָכֶם  לִהְיוֹת  יִם,  מִצְרַֽ רֶץ  מֵאֶֽ אֶתְכֶם  אתִי  הוֹצֵֽ

(Números 15:37-41) .הֵיכֶם אֲנִי יְיָ אֱלֹֽ
אֱמֶת.

O cantor repete:

הֵיכֶם אֱמֶת. יְיָ אֱלֹֽ
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Colocai estas Minhas palavras sobre vossos corações e sobre 
vossas almas; conectai-as como um sinal sobre vossa mão, e 
que sejam como joias preciosas entre vossos olhos. Ensinai-as a 
vossos filhos, falando sobre elas no descanso da tua casa e nas 
tuas andanças pelo caminho, ao te deitares e ao te levantares. E 
as escreverás nas mezuzot da tua casa e dos teus portões, para 
que sejam muitos os vossos dias e os dias dos vossos filhos sobre 
a terra que Adonai prometeu dar a vossos antepassados: que 
sejam tantos quanto os dias dos céus sobre a Terra.

Vessamtém et devarai êle al levavchêm veál nafshechêm, 
ukeshartêm otám leót al iedechém, vehaiú letotafót 
bêin enechém. Velimadetêm otám et benechém ledaber 
bam beshivtechá bevetêcha, uvelechtechá vadérech 
uveshochbechá uvecumêcha. uchtavtám al mezuzót 
betêcha uvishearêcha. lemáan irbú iemechém vimê 
venechém al haadamá asher nishbá Adonai laavotechêm, 
latêt lahém kimê hashamáim al haárets.

E falou Adonai a Moshé para dizer: “Fala aos filhos de Israel 
e diga-lhes para que façam tsitsit (franja) sobre os cantos das 
vossas roupas, por todas as gerações. E que acrescentem à 
tsitsit de cada canto um fio azul-celeste. Isto vos será como 
um lembrete e, ao vê-lo, recordareis de todas as mitsvot 
(mandamentos) de Adonai e as realizareis — e não seguireis 
atrás (das inclinações) dos vossos corações e olhos, inclinando-
se para o mal — para que possais lembrar e praticar todas as 
Minhas mitsvot, tornando-vos sagrados para o vosso Deus. Eu 
sou Adonai vosso Deus, que vos retirei da terra do Egito para 
ser o vosso Deus. Eu sou Adonai vosso Deus”. (Números 15:37-41)

Vaiómer Adonai el Moshé lemór: dabêr el benê Israel 
veamartá alehêm: veassú lahém tsitsít al canfê vigdehêm 
ledorotám, venatnú al tsitsít hacanáf petíl techélet. 
Vehaiá lachém letsitsít, ureitêm otô, uzechartêm et 
col mitsvot Adonai vaassitêm otám, veló tatúru acharê 
levavchêm veacharê enechêm, asher atêm zonim 
acharehêm. lemáan tizkerú vaassitém et col mitsvotái, 
vihitêm kedoshim lelohechêm. Ani Adonai Elohechêm, 
asher hotsêti etchém meérets Mitsráim, lihiót lachêm 
lelohim. Ani Adonai Elohechêm. Emêt.

O cantor repete:

ADoNAI EloHECHÊM EMÊT.
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Inicia-se a primeira bênção posterior à leitura do Shemá, que permite 
cumprir a mitsvá (mandamento) de relembrar, todos os dias, o Êxodo do 
Egito pela mão divina, Gaal Israel, que salva Israel.

Primeira bênção posterior ao Shemá - Gueulá 

וְאֵין  ינוּ  אֱלֹהֵֽ יְיָ  הוּא  כִּי  ינוּ,  עָלֵֽ וְקַיָּם  זֹאת,  כָּל   וֶאֱמוּנָה 
נוּ  נוּ מִיַּד מְלָכִים, מַלְכֵּֽ חְנוּ יִשְֹרָאֵל עַמּוֹ. הַפּוֹדֵֽ  זוּלָתוֹ, וַאֲנַֽ
ינוּ,  מִצָּרֵֽ נוּ  לָֽ הַנִּפְרָע  הָאֵל  הֶעָרִיצִים.  כָּל  מִכַּף  נוּ  הַגּוֹאֲלֵֽ
עַד  גְדוֹלוֹת  הָעֹשֶׂה  נוּ,  נַפְשֵֽׁ אוֹיְבֵי  לְכָל  גְּמוּל  וְהַמְּשַׁלֵּם 
נוּ בַּחַיִּים,  קֶר, וְנִפְלָאוֹת עַד אֵין מִסְפָּר. הַשָּׂם נַפְשֵֽׁ אֵין חֵֽ
ינוּ, וַיָּֽרֶם  נוּ עַל בָּמוֹת אוֹיְבֵֽ נוּ, הַמַּדְרִיכֵֽ וְלאֹ נָתַן לַמּוֹט רַגְלֵֽ
נוּ נִסִּים וּנְקָמָה בְּפַרְעֹה,  שֶׂה לָּֽ נוּ, הָעֹֽ קַרְנֵֽנוּ, עַל כָּל שׂוֹנְאֵֽ
כָּל  בְּעֶבְרָתוֹ  הַמַּכֶּה  חָם.  בְּנֵי  בְּאַדְמַת  וּמוֹפְתִים  אוֹתוֹת 
יִם, וַיּוֹצֵא אֶת עַמּוֹ יִשְֹרָאֵל מִתּוֹכָם, לְחֵרוּת  בְּכוֹרֵי מִצְרָֽ
עוֹלָם. הַמַּעֲבִיר בָּנָיו בֵּין גִּזְרֵי יַם סוּף, אֶת רוֹדְפֵיהֶם וְאֶת 
שִׁבְּחוּ  גְּבוּרָתוֹ.  בָנָיו  וְרָאוּ  טִבַּע,  בִּתְהוֹמוֹת  שׂוֹנְאֵיהֶם, 
וְהוֹדוּ לִשְׁמוֹ. וּמַלְכוּתוֹ בְּרָצוֹן קִבְּלוּ עַלֵיהֶם, משֶׁה וּבְנֵי 

מְחָה רַבָּה, וְאָמְרוּ כֻלָּם: יִשְֹרָאֵל לְךָ עָנוּ שִׁירָה בְּשִֹ
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Primeira bênção posterior ao Shemá - Gueulá

Tudo isso é verdade e uma convicção. E está estabelecido para nós 
que Ele é Adonai nosso Deus e não há outro além Dele; e que nós, 
Israel, somos o Seu povo. Ele nos redimiu das mãos dos reis; Ele 
é o nosso Rei, que nos salvou das garras de todos os agressores; 
o Deus que nos vingou das nossas adversidades e que retribuiu 
proporcionalmente a todos os adversários das nossas almas. Ele 
sem dúvida realizou feitos grandiosos, milagres e maravilhas 
incontáveis. Conservou as nossas almas em vida e não permitiu 
que nossos pés tropeçassem. Guiou-nos aos campos dos nossos 
adversários e elevou a nossa glória acima de todos os que nos 
odiavam. Ele nos fez milagres e promoveu a vingança contra o 
Faraó, com sinais e maravilhas nas terras dos descendentes de 
Cam (Chám). Em sua ira, feriu todos os primogênitos do Egito e 
fez sair o Seu povo, Israel, do meio deles, para a liberdade eterna. 
Fez passar os seus filhos por entre as divisões do Mar Vermelho, 
e seus perseguidores e inimigos afundou no abismo. E seus filhos 
viram o Seu poder; louvaram e agradeceram diante do Seu Nome.
E a Sua soberania aceitaram sobre si de boa vontade. Moshé e 
os filhos de Israel cantaram para Ti uma canção, com enorme 
alegria, e entoaram todos:

Veemuná col zót vecaiám alênu, ki hu Adonai Elohênu 
veêin zulatô, vaanáchnu Israel amô, hapodênu miád 
melachim, malkênu hagoalênu micáf col hearitsím, haêl 
hanifrá lánu mitsarênu vehameshalêm guemúl lechol 
oivê nafshênu. Haossê guedolot ad êin chéker, veniflaót 
ad êin mispár. Hassám nafshênu bachaím, veló natán 
lamot raglênu. Hamadrichênu al bamót oivênu, vaiárem 
carnênu al cól sonênu, haôsse lánu nissim unecamá 
befar’ó, otót umoftim beadmát benê chám. Hamakê 
beevratô col bechorê Mitsráim, vaiotsê et amô Israel 
mitochám lecherút olám. Hamaavír banáv bêin guizrê 
iám suf, et rodfehêm veêt sonehêm bitehomót tibá. Veraú 
vanáv guevuratô, shibechú vehodu lishmô. umalchutô 
beratsón kiblú alehêm, Moshé uvenê Israel lechá anu 
shirá bessimchá rabá, veamrú chulám:
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דֶשׁ, נוֹרָא תְהִלֹּת  מִי-כָמֽכָֹה בָּאֵלִם יְיָ, מִי כָּמֹֽכָה נֶאְדָּר בַּקֹּֽ
(Êxodo 15:11) .לֶא עֹֽשֵׂה פֶֽ

עָנוּ  אֵלִי  זֶה  משֶׁה,  לִפְנֵי  יָם  עַ  בּוֹקֵֽ בָנֶֽיךָ,  רָאוּ  מַלְכוּתְךָ 
(Êxodo 15:18) .וְאָמְרוּ: יְיָ יִמְלֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד

נּוּ.  מִמֶּֽ חָזָק  מִיַּד  וּגְאָלוֹ  יַעֲקֹב,  אֶת  יְיָ  פָדָה  כִּי   וְנֶאֱמַר: 
בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, גָּאַל יִשְֹרָאֵל.

Segunda bênção posterior ao Shemá - Hashkivênu 

לְחַיִּים,  נוּ  מַלְכֵּֽ נוּ  וְהַעֲמִידֵֽ לְשָׁלוֹם,  ינוּ  אֱלֹהֵֽ יְיָ  נוּ   הַשְׁכִּיבֵֽ
ךָ וְתַקְּנֵֽנוּ בְּעֵצָה טוֹבָה מִלְפָנֶֽיךָ,  ינוּ סֻכַּת שְׁלוֹמֶֽ וּפְרוֹשׂ עָלֵֽ
ינוּ אוֹיֵב,  נוּ, וְהָסֵר מֵעָלֵֽ ךָ, וְהָגֵן בַּעַדֵֽ עַן שְׁמֶֽ נוּ לְמַֽ וְהוֹשִׁיעֵֽ
נוּ,  ינוּ וּמֵאַחֲרֵֽ רֶב, וְרָעָב, וְיָגוֹן, וְהָסֵר שִׂטְנָה מִלְפָנֵֽ בֶר, וְחֶֽ  דֶֽ
תָּה,  אָֽ נוּ  וּמַצִּילֵֽ נוּ  שׁוֹמְרֵֽ אֵל  כִּי  נוּ.  תַּסְתִּירֵֽ יךָ  כְּנָפֶֽ וּבְצֵל 
נוּ,  וּבוֹאֵֽ נוּ  צֵאתֵֽ וּשְׁמוֹר  תָּה.  אָֽ וְרַחוּם  חַנּוּן  לֶךְ  מֶֽ אֵל  כִּי 
לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם, מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, שׁוֹמֵר 

עַמּוֹ יִשְֹרָאֵל לָעַד.



158

Quem é como tu, entre os senhores, Adonai?  Quem é como Tu, 
tão poderoso quanto sagrado?  Que é reverenciado com tantos 
louvores e realiza tantas maravilhas?  (Êxodo 15:11)

Mi chamôcha baelim Adonai, mi camôcha needar 
bacódesh, norá tehilot, ôsse fêle.

Os Teus filhos viram a Tua soberania ao romperes o mar diante de 
Moshé: “Este é o meu Deus”, responderam, e disseram: “Adonai 
reinará por todo o sempre!”.  (Êxodo 15:18)

Malchutechá raú vanêcha, bokêa iám lifnê Moshé, zé Eli, 
anú veamrú: "Adonai imlóch leolám vaêd".

Está dito: “Porque redimiu Adonai a Iaacov e o livrou da mão 
mais forte que ele”. Bendito sejas Tu, Adonai, que salvas Israel.

Veneemár: ki fadá Adonai et Iaacóv, uguealô miád chazác 
mimênu. Baruch Atá Adonai, gaál Israel.

Segunda bênção posterior ao Shemá - Hashkivênu 

Faze-nos dormir em paz, ó Deus, e despertarmos com vida. 
Estende sobre nós a tenda da Tua paz e nos orienta com Teus 
sábios conselhos. Salva-nos para que celebremos Tua glória. 
Defende-nos contra todo mal, afastando de nós a inimizade, a 
enfermidade, a guerra, a fome, a angústia e toda tentação que nos 
cerca, e protege-nos sob as asas da Tua presença, pois és Tu que 
nos guarda e nos livra do que há de mal, pois é um Rei clemente 
e misericordioso!
Guarde-nos em nossa saída e também em nossa chegada para que 
tenhamos uma vida de paz, hoje e sempre. Bendito sejas, ó Deus, 
Adonai guardião de Israel, Teu povo.

Hashkivênu Adonai Elohênu leshalom, vehaamidênu 
malkênu lechaim. ufrós alênu sucát shelomêcha, vetacnênu 
beetsá tová milefanêcha. Vehoshiênu lemáan shemêcha, 
vehaguén baadênu, vehassêr mealênu oiêv, déver, vechérev, 
veraáv, veiagón. Vehassêr sitná milefanênu umeacharênu, 
uvetsêl kenafêcha tastirênu. Ki El shomrênu umatsilênu 
Áta, ki El mélech chanún verachúm Áta. Ushmór tsetênu 
uvoênu lechaím uleshalom meatá veád olám. Baruch Atá 
Adonai, shomer amô Israel laád.
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Meio Cadish
Cantor

וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ,  יִתְגַּדַּל 
בֵּית  דְכָל  וּבְחַיֵּי  וּבְיוֹמֵיכוֹן  בְּחַיֵּיכוֹן  מַלְכוּתֵהּ  וְיַמְלִיךְ 

יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ אָמֵן. 
Congregação e cantor

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא.
Cantor

וְיִתְהַדָּר  וְיִתְנַשֵּׂא  וְיִתְרוֹמַם  וְיִתְפָּאַר  וְיִשְׁתַּבַּח  יִתְבָּרַךְ 
לָּא*  מִן כָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ

בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא,  
וְאִמְרוּ אָמֵן.

*No Shabat Shúva acrescenta-se  לָּא וּלְעֵֽ

a GraNde oração – aMidá

À noite, reza-se a Amidá em silêncio.

A Amidá é considerada uma oração central no serviço religioso. A obrigação,
estabelecida por Ezra (Esdras) e codificada no Talmud (Berachot 26b) é rezá-
la três vezes ao dia. A Amidá contém 19 bênçãos: Nas três primeiras louva-
se a Deus como protetor dos nossos antepassados e exalta-se o Seu poder 
e santidade. Em seguida pede-se em favor de seis necessidades individuais: 
conhecimento, arrependimento, perdão, redenção, saúde e prosperidade; e 
de seis necessidades coletivas: reunião dos judeus da diáspora, restauração 
da justiça, derrota dos caluniadores, recompensa para os justos, restauração 
de Ierushaláim (Jerusalém) e a vinda da era messiânica. Na décima-terceira 
bênção pede-se para que Deus ouça nossas orações. As três bênçãos 
finais falam da esperança no retorno ao serviço religioso no Templo, do 
agradecimento a Deus e da paz.

Como rezar a Amidá? Volta-se em direção a Ierushaláim. Dá-se três passinhos
para trás, retorna-se três passinhos para frente e se fica em posição de sentido.
Reza-se com grande concentração e cavaná (intenção).
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Meio Cadish

Cantor

Que seja engrandecido e santificado o Seu Grande Nome no 
mundo que Ele criou segundo a Sua vontade. Que Ele reine 
durante todos os dias de nossas vidas, e das vidas de toda a Casa 
de Israel, agora e em tempo próximo, e digamos “amém”.

Itgadál veitcadásh shemê rabá, bealmá di vrá chirutê, 
veiamlich malchutê, bechaiechón uveiomechón, uvechaiê 
dechól bet Israel, baagalá uvizmán cariv veimrú AMÉN. 

Congregação e cantor

Amém. Que Seu Nome glorioso seja bendito eterna e universalmente.
AMÉN. IEHÊ SHEMÊ RABÁ MEVARÁCH lEAlÁM 
ulEAlMÊ AlMAIÁ.

Cantor

Bendito e louvado, glorificado e exaltado, engrandecido e 
honrado, elevado e adorado seja o Nome do Kadosh Baruch Hu 
- Bendito seja. Ele está acima de todas as bênçãos e cânticos, 
louvores e consolações que para sempre proclamamos. E 
digamos "AMÉM".

Itbarách veishtabách, veitpaár veitromám, veitnassê 
veit’hadár, veitalê veit’halál, shemê decudeshá brich hu. 
leêla* min col birchatá veshiratá, tushbechatá 
venechematá, daamirán bealmá, veimrú AMÉN.

*No Shabat Shúva acrescenta-se  uleêla.



160

a GraNde oração – aMidá

ךָ. יְיָ, שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶֽ
(Salmo 51:17)

1. Bênção Avot veImaot (Deus de nossos antepassados)

אֱלֹהֵי  ינוּ,  וְאִמוֹתֵֽ ינוּ  אֲבוֹתֵֽ וֵאלֹהֵי  ינוּ  אֱלֹהֵֽ יְיָ  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אֱלֹהֵי  שָׂרָה,  אֱלֹהֵי  יַעֲקֹב,  וֵאלֹהֵי  יִצְחָק  אֱלֹהֵי  הָם,  אַבְרְָ
הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  הָאֵל  לֵאָה.  וֵאלֹהֵי  רָחֵל  אֱלֹהֵי  רִבְקָה, 
הַכֹּל,  וְקוֹנֵה  טוֹבִים,  חֲסָדִים  גּוֹמֵל  עֶלְיוֹן,  אֵל  וְהַנּוֹרָא, 
ם  וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גְּאוּלָה לִבְנֵי בְנֵיהֵֶ

לְמַעַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה.

No Shabat Shúva

לְמַעַנְךָ  הַחַיִּים,  פֶר  בְּסֵֽ נוּ  וְכָתְבֵֽ בַּחַיִּים,  חָפֵץ  לֶךְ  מֶֽ לְחַיִּים,  נוּ  זָכְרֵֽ
אֱלֹהִים חַיִּים.

אַבְרָהָם         מָגֵן  יְיָ,  אַתָּה  בָּרוּךְ  וּמָגֵן.  יעַ  וּמוֹשִֽׁ עוֹזֵר  לֶךְ  מֶֽ
וּפוֹקֵד ְשָׂרָה.
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A Grande oração – Amidá

Eterno, abra meus lábios e meus  lábios  pronunciarão  o Teu 
louvor.  (Salmo 51:17)

Adonai, sefatái tiftách ufí iaguid tehilatêcha. 

1. Bênção Avot veImaot (Deus de nossos antepassados)

Bendito sejas Tu, Adonai nosso Deus e Deus de nossos 
antepassados. Deus de Avraham, Deus de Itzhak, Deus 
de Iaacóv, Deus de Sara, Deus de Rivca, Deus de Rachel e 
Deus de lea. Deus Grande, Poderoso e Reverenciado, Deus 
Altíssimo, compassivo e senhor de tudo, recorda os méritos 
dos nossos Patriarcas e Matriarcas trazendo a redenção a seus 
descendentes em Teu Nome, com amor.

Baruch atá Adonai, Elohênu velohê avotênu veimotênu,
Elohê Avraham, Elohê Its’chac vElohê Iaacóv, Elohê 
Sará, Elohê Rivcá, Elohê Rachel vElohê leá. Haêl hagadol 
haguibor vehanorá, el elión, gomêl chassadim tovim veconê 
hacol, vezocher chasdê avót veimahót, umevi gueulá livnê 
venehém lemáan shemó beahavá.

No Shabat Shúva
lembra-te de nós para a vida, Rei que amas a vida; e inscreve-
nos no livro da Vida, em Teu Nome, Rei da vida!

Zochrênu lechaim, mélech chafêts bachaim, vechotvênu 
bessêfer hachaim, lemaanchá Elohim chaim.

Ó Rei auxiliador, salvador e protetor. Bendito sejas, ó Adonai, 
defensor de Avraham e protetor de Sara.

Mélech ozer umoshia umaguén. Baruch Atá Adonai, 
maguên Avraham ufokêd Sará.



161

2. Bênção Guevurót (Deus Todo-Poderoso)

תָּה,   אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם אֲדֹנָי, מְחַיֵּה מֵתִים אַֽ
יעַ, רַב לְהוֹשִֽׁ

Da noite de Simchát Torá
 até a 1ª noite de Pêssach

שֶׁם. מַשִּׁיב הָרֽוּחַ וּמוֹרִיד הַגָּֽ

רַבִּים,  בְּרַחֲמִים  מֵתִים  מְחַיֵּה  סֶד,  בְּחֶֽ חַיִּים   מְכַלְכֵּל 
וּמְקַיֵּם  אֲסוּרִים,  וּמַתִּיר  חוֹלִים,  וְרוֹפֵא  נוֹפְלִים,  סוֹמֵךְ 
דֽוֹמֶה  וּמִי  גְּבוּרוֹת  עַל  בַּֽ כָמֽוֹךָ  מִי  עָפָר,  לִישֵׁנֵי  אֱמוּנָתוֹ 

יחַ יְשׁוּעָה.  לֶךְ מֵמִית וּמְחַיֶּה וּמַצְמִֽ לָּךְ, מֶֽ

No Shabat Shúva

מִי כָמוֹךָ אַב הָרַחֲמִים, זוֹכֵר יְצוּרָיו לְחַיִּים בְּרַחֲמִים. 

וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מְחַיֵּה הַמֵּתִים.

3. Bênção Kedushat Hashem (santificação do Nome de Deus)

יְהַלְלֽוּךָ,  יוֹם  בְּכׇל  וּקְדוֹשִׁים  קָדוֹשׁ  וְשִׁמְךָ  קָדוֹשׁ  אַתָּה 
לָה. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הָאֵל* הַקָּדוֹשׁ. סֶּֽ

*No Shabat Shúva
לֶךְ הַקָּדוֹשׁ. הַמֶּֽ

Da 2ª noite de Pêssach 
até a noite de Sheminí Atséret

מוֹרִיד הָטָּל. 
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2. Bênção Guevurót (Deus Todo-Poderoso)

Tu és Todo-Poderoso, Adonai; concedes vida (memória eterna) 
aos mortos; és generoso em redimir,

Atá guibor leolám Adonai, mechaiê metim Atá, rav lehoshía,

Da noite de Simchát Torá 
até a 1ª noite de Pêssach

pois fazes soprar o vento e cair a chuva.
Mashiv harúach umorid hagáshem.

Tu proporcionas sustento aos seres vivos com compaixão. 
Concedes vida (eterna) aos mortos com grande misericórdia; 
ergues os caídos, curas os doentes, libertas os oprimidos e 
manténs a Tua fidelidade aos que repousam no pó. Quem é como 
Tu, Todo-Poderoso? Quem se compara a Ti, Rei que conduzes à 
morte e à vida e fazes florescer a Redenção?

Mechalkêl chaim bechéssed, mechaiê metim berachamim 
rabim, somêch noflim, verofê cholim, umatir assurim, 
umecaiêm emunatô lishenê afár. Mi chamôcha báal 
guevurot, umi dôme lach, mélech memit umechaiê 
umatsmíach ieshuá.

No Shabat Shúva
Quem é como Tu, Pai misericordioso, que lembras das Tuas 
criaturas com misericórdia?

Mi chamôcha av harachamim, zochêr ietsuráv lechaím 
berachamim.

E Tu és fiel para dar vida (eterna) aos mortos. Bendito sejas Tu, 
Adonai, que concedes vida (eterna) aos mortos.

Veneemán Atá lehachaiót metim. Baruch Atá Adonai, 
mechaiê hametim.

3. Bênção Kedushat Hashem (Santificação do Nome de Deus)

Tu és sagrado e o Teu Nome é sagrado; e os seres sagrados Te 
reverenciam continuamente todos os dias. Bendito sejas Tu, 
Adonai, o Deus santo*.

Atá cadósh veshimchá cadósh, ukedoshim bechól iom 
iehalelúcha, sela. Baruch Atá Adonai, haêl* hacadósh.

*No Shabat Shúva: *o Santíssimo Rei.
hamélech hacadósh.

Da 2ª noite de Pêssach 
até a noite de Sheminí Atséret
pois fazes cair o orvalho.
Morid hatál.
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4. Bênção Dáat (Sabedoria)

אַתָּה  בִּינָה.  לֶאֱנוֹשׁ  וּמְלַמֵּד  עַת,  דַּֽ לְאָדָם  חוֹנֵן  אַתָּה 
רְצוֹנֶֽךָ,  חֻקֵּי  לַעֲשׂוֹת  נוּ  וַתְּלַמְּדֵֽ ךָ,  תּוֹרָתֶֽ לְמַדַּע  נוּ  חוֹנַנְתָּֽ
ינוּ בֵּין קֹֽדֶשׁ לְחוֹל, בֵּין אוֹר לְחֽוֹשֶׁךְ, בֵּין  וַתַּבְדֵּל יְיָ אֱלֹהֵֽ
הַמַּעֲשֶׂה.  יְמֵי  שֶׁת  לְשֵֽׁ הַשְּׁבִיעִי  יוֹם  בֵּין  לָעַמִּים  יִשְׂרָאֵל 
נוּ  לִקְרָאתֵֽ הַבָּאִים  הַיָּמִים  ינוּ  עָלֵֽ הָחֵל  נוּ,  מַלְכֵּֽ ינוּ  אָבִֽ
לְשָׁלוֹם, חֲשׂוּכִים מִכָּל חֵטְא, וּמְנֻקִּים מִכָּל עָוֹן, וּמְדֻבָּקִים 
וְהַשְׂכֵּל. בָּרוּךְ אַתָּה  וְחָנֵּֽנוּ מֵאִתְּךָ דֵּעָה, בִּינָה  ךָ.  בְּירְאָתֶֽ

יְיָ, חוֹנֵן הַדָּעַת.

5. Bênção Teshuvá (Retorno)

ךָ,  לַעֲבוֹדָתֶֽ נוּ  מַלְכֵּֽ נוּ  וְקָרְבֵֽ ךָ,  לְתוֹרָתֶֽ ינוּ  אָבִֽ נוּ  הֲשִׁיבֵֽ
נוּ בִּתְשׁוּבָה שְׁלֵמָה לְפָנֶֽיךָ. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הָרוֹצֶה  וְהַחֲזִירֵֽ

בִּתְשׁוּבָה.

6. Bênção Selichá (Perdão)

עְנוּ, כִּי  נוּ כִּי פָשָֽׁ נוּ מַלְכֵּֽ אנוּ, מְחַל לָֽ ינוּ כִּי חָטָֽ נוּ אָבִֽ סְלַח לָֽ
חַ. תָּה. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, חַנוּן הַמַּרְבֶּה לִסְלֹֽ חַ אָֽ מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ
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4. Bênção Dáat (Sabedoria)

De Ti vêm a sabedoria e o conhecimento do ser humano. Deste-
nos o dom para o conhecimento da Tua Torá, e nos ensinaste a 
realizar a Tua vontade. Estabeleceste a diferença entre o sagrado 
e o comum, entre a luz e a escuridão, entre Israel e outros povos, 
entre o sétimo dia e os seis dias de atividade criadora e criativa. 
Avinu malkênu – nosso pai, nosso rei – permita que os próximos 
dias comecem em paz, isentos de todo pecado, limpos de toda 
transgressão e envoltos na devoção a Ti. Concede-nos sabedoria, 
conhecimento e discernimento. Bendito sejas Tu, Adonai, que 
concedes a sabedoria.

Atá chonén leadám dáat, umelamêd leenósh biná. Atá 
chonantánu lemadá toratêcha, vatelamdênu laassót chukê 
retsonêcha, vatavdêl, Adonai Elohênu, bêin códesh lechól, 
bêin or lechóshech, bêin Israel laamim, bêin iom hashevií 
leshéshet iemê hamaassê. Avínu malkênu, hachêl alênu 
et haiamim habaím licratênu leshalom, chassuchim micól 
chêt, umenukim micól avón, umedubakim beiratêcha. 
Vechonênu meit’chá deá, biná vehaskêl. Baruch Atá 
Adonai, chonén hadáat.

5. Bênção Teshuvá (Retorno)

Faze-nos retornar, nosso Pai, à Tua Torá. Nosso Rei, aproxima-
nos do Teu serviço religioso e faze-nos voltar em plena 
teshuvá (retorno) diante de Ti. Bendito sejas Tu, Adonai, que 
almejas a teshuvá.

Hashivênu avínu letoratêcha, vecorvênu malkênu 
laavodatêcha, vehachazirênu biteshuvá shelemá 
lefanêcha. Baruch Atá Adonai, harotsê biteshuvá.

6. Bênção Selichá (Perdão)

Perdoa-nos, nosso pai, porque pecamos. Absolve-nos, nosso 
Rei, porque  transgredimos; pois Tu perdoas e absolves. Bendito 
sejas Tu, Adonai, que és bondoso e generoso para perdoar.

Selách lánu, avínu, ki chatánu. Mechál lánu, malkênu, ki 
fashánu, ki mochêl vessolêach Atá. Baruch Atá Adonai, 
chanún hamarbê lislôach.
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7. Bênção Gueulá (redenção)

ךָ,  שְׁמֶֽ עַן  לְמַֽ מְהֵרָה  נוּ  וּגְאָלֵֽ נוּ,  רִיבֵֽ יבָה  וְרִֽ בְעָנְיֵֽנוּ,   רְאֵה 
רָאֵל. תָּה. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ,  גּוֹאֵל יִשְֹ כִּי גּוֹאֵל חָזָק אָֽ

8. Bênção Refuá (Cura)

תָּה,  אָֽ נוּ  תְהִלָּתֵֽ כִּי  עָה,  וְנִוָּשֵֽׁ נוּ  הוֹשִׁיעֵֽ וְנֵרָפֵא,  יְיָ  נוּ  רְפָאֵֽ
ינוּ. וְהַעֲלֵה רְפוּאָה שְׁלֵמָה לְכָל מַכּוֹתֵֽ

Pode-se acrescentar uma prece pela recuperação de uma pessoa doente

מְהֵרָה  ֹשְתִֹשְלַח  ינוּ,  אֲבוֹתֵֽ וֵאלֹהֵי  ינוּ  אֱלֹהֵֽ יְיָ  מִלְּפָנֶֽיךָ,  רָצוֹן   יְהִי 
יִם, רְפוּאַת הַנֶּֽפֶשׁ, וּרְפוּאַת הַגּוף, לְ ___  רְפוּאָה שְׁלֵמָה מִן הַשָׁמַֽ

homens בֵּן / mulheres בַּת ___ וְ ___ בְּתוֹךְ שְׁאָר הַחוֹלִים. 

יְיָ,  אַתָּה  בָּרוּךְ  אָתָּה.  וְרַחֲמָן  נֶאֱמָן  רוֹפֵא  לֶךְ  מֶֽ אֵל   כִּי 
רוֹפֵא הַחוֹלִים.

9. Bênção Hashanim (Para um ano de prosperidade)

מִינֵי  כָּל  וְאֶת  הַזֹּאת  הַשָּׁנָה  אֶת  ינוּ,  אֱלֹהֵֽ יְיָ  ינוּ,  עָלֵֽ בָּרֵךְ 
תְבוּאָתָהּ לְטוֹבָה

De Pêssach a 4 de dezembro

וְתֵן בְּרָכָה.

נוּ מִטוּבַהּ. עַל פְּנֵי הָאֲדָמָה, וְשַׂבְּעֵֽ

De 5 de dezembro a Pêssach 

וְתֵן טַל וּמָטָר לִבְרָכָה.
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7. Bênção Gueulá (Redenção)

Olha a nossa aflição, assuma as nossas disputas e envia-nos 
brevemente a redenção. Bendito sejas Tu, Adonai, que redimes Israel.

Reê veoniênu, veríva rivênu, uguealênu meherá lemáan 
shemêcha, ki goêl chazác Atá. Baruch Atá Adonai, goêl 
Israel.

8. Bênção Refuá (Cura)

Cura-nos, Adonai, e seremos curados; salva-nos, e seremos 
salvos, porque nosso louvor é para Ti. Traz refuá shelemá  
(cura completa) para todos os nossos sofrimentos.

Refaênu Adonai venerafê; hoshiênu venivashêa, ki 
tehilatênu Atá, vehaalê refuá shelemá lechol macotênu.

Pode-se acrescentar uma prece pela recuperação de uma pessoa doente
Que seja a Tua vontade, Adonai, nosso Deus e Deus dos nossos 
antepassados, enviar rapidamente dos céus a refuá shelemá 
(cura completa), cura da alma e cura do corpo, para ______ 
filho / filha de ______ e ______ juntamente com todas as pessoas 
adoentadas.

Iehi ratsón milefanêcha, Adonai Elohênu velohê avotênu, 
shetishlách meherá refuá shelemá min hashamáim, refuát 
hanéfesh urfuát hagúf, le ______ homens ben / mulheres  bat 
_____ ve _____ betóch sheár hacholim.

Porque tu és um Deus que cura, um Rei fiel e bondoso. Bendito 
sejas Tu, Adonai, que curas os doentes.

Ki el mélech rofê neemán verachamán Atá. Baruch Atá 
Adonai, rofê hacholim.

9. Bênção Hashanim (Para um ano de prosperidade)

Adonai, nosso Deus, abençoa este ano e toda a sua produção 
para o bem,

Barêch alênu, Adonai Elohênu, et hashaná hazót veêt col 
minê tevuatá letová,

De Pêssach a 4 de dezembro
e concede bênção
vetén brachá.

sobre a face da terra e sacia-nos com seus frutos.
Al penê haadamá, vessabeênu mituvá.

De 5 de dezembro a Pêssach
e concede orvalho e chuva como uma bênção

vetén tal umatár livrachá.
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Pode-se acrescentar uma prece particular por parnassá (Sustento)

ינוּ,ֹ שְתִּתֵּן לְכָל  ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ יְהִי רָצוֹן מִלְפָנֶֽיךָ, יְיָ אֱלֹהֵֽ
אֶחָד וְאֶחָד כְּדֵי פַּרְנָסַתוֹ, וּלְכָל גְּוִיָּה וּגְּוִיָּה דֵּי מַחְסוֹרָהּ.

נוּ כַּשָּׁנִים הַטּוֹבוֹת לִבְרָכַה, כִּי אֵל טוֹב וּמֵטִיב  וּבָרֵךְ שְׁנָתֵֽ
אָתָּה, וּמְבָרֵךְ הַשָּׁנִים. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מְבָרֵךְ הַשָּׁנִים.

10. Bênção Kibuts Galuiót (Reunião das comunidades judaicas da Diáspora)

ינוּ,  גָּלֻיּוֹתֵֽ לְקַבֵּץ  נֵס  וְשָׂא  נוּ,  לְחֵרוּתֵֽ גָּדוֹל  בְּשׁוֹפָר  תְּקַע 
נוּ. בָּרוּךְ אַתָּה  רֶץ לְאַרְצֵֽ נוּ יַֽחַד מֵאַרְבַּע כַּנְפוֹת הָאָֽ וְקַבְּצֵֽ

רָאֵל. יְיָ, מְקַבֵּץ נִדְחֵי עַמוֹ יִשְֹ

11. Bênção Hashavát Hamishpát (Retorno da Justiça)

וְהָסֵר  כְּבַתְּחִלָּה,  ינוּ  וְיוֹעֲצֵֽ כְּבָרִאשׁוֹנָה  ינוּ  יבָה שׁוֹפְטֵֽ הָשִֽׁ
סֶד  בְּחֶֽ לְבַדְּךָ  יְיָ,  אַתָּה,  ינוּ  עָלֵֽ וּמְלוֹךְ  וַאֲנָחָה,  יָגוֹן  נּוּ   מִמֶּֽ
לֶךְ* אוֹהֵב  דֶק וּבְמִּשְׁפָּט. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מֶֽ וּבְרַחֲמִים, בְּצֶֽ

צְדָקָה וּמִשְׁפָּט.

*No Shabat Shúva

לֶךְ הַמִשְׁפָּט. הַמֶֽ
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Pode-se acrescentar uma prece particular por parnassá (Sustento)
Que seja a tua vontade, Adonai nosso Deus e Deus dos nossos 
antepassados, conceder a cada pessoa o suficiente para o seu 
sustento e a cada um o bastante para a sua necessidade.

Iehi ratsón milefanêcha, Adonai Elohênu velohê avotênu, 
shetitén lechól echád  veechád kedê parnassató, ulechól 
gueviá ugueviá dê machassorá.

Abençoa o nosso ano, como nos bons anos, para a bênção, 
porque Tu és um Deus bondoso e que faz o bem, abençoando os 
anos. Bendito sejas Tu, Adonai, que abençoas os anos.

uvarêch shenatênu cashanim hatovót livrachá, ki El tov 
umetív Atá, umevarêch hashanim. Baruch Atá Adonai, 
mevarêch hashanim.

10. Bênção Kibuts Galuiót (Reunião das comunidades judaicas da Diáspora)

Toca o grande shofar anunciando nossa redenção, reúne dos 
quatro cantos do mundo os dispersos de novo povo para nossa 
terra. Bendito és Tu, Adonai, que reúnes os dispersos do Teu 
povo, Israel.

Tecá beshofár gadól lecherutênu, vessá nês lecabêts 
galuiotênu, vecabetsênu iáchad mearbá canfót haárets 
leartsênu. Baruch Atá Adonai, mecabêts nidchê amô 
Israel.

11. Bênção Hashavát Hamishpát (Retorno da Justiça)

Restitui nossos juízes como no passado e nossos conselheiros 
como era no início; afasta de nós a aflição e a tristeza; que 
somente Tu reine sobre nós, Adonai, com bondade e misericórdia, 
com justiça e retidão. Bendito sejas Tu, Adonai, Rei* que amas a 
justiça e a retidão.

Hashíva shoftênu kevarishoná, veioatsênu kevatechilá, 
vehassêr mimênu iagón vaanachá, umelóch alênu 
Atá, Adonai, levadechá, bechéssed uverachamim, 
betsédec uvemishpát. Baruch Atá Adonai, mélech* 
ohêv tsedacá umishpát.

*No Shabat Shúva
Rei da Justiça.

hamélech hamishpát.
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12. Bênção Lamalshinim (Sobre os caluniadores)

גַע תֹּאבֵד,  כְּרֶֽ הָרִשְׁעָה  וְכָל  תִקְוָה,  תְּהִי  אַל  וְלַמַּלְשִׁינִים 
תוּ, וְהַזֵּדִים מְהֵרָה תְעַקֵּר וּתְשַׁבֵּר  יךָ מְהֵרָה יִכָּרֵֽ וְכָל אוֹיְבֶֽ
שֹׁבֵר  יְיָ,  אַתָּה  בָּרוּךְ  ינוּ.  בְיָמֵֽ בִּמְהֵרָה  יעַ  וְתַכְנִֽ וּתְמַגֵּר 

יעַ זֵדִים. אֹיְבִים וּמַכְנִֽ

13. Bênção al Hatsadikim (Sobre os justos)

בֵּית  עַמְּךָ  ֹשֵאֵרִית  וְעַל  הַחֲסִידִים  וְעַל  הַצַּדִּיקִים  עַל 
ינוּ,  דֶק וְעָלֵֽ רָאֵל, וְעַל פְּלֵיטַת בֵּית סוֹפְרֵיהֶם, וְעַל גֵּרֵי הַצֶּֽ  יִשְֹ
לְכָל הַבּוֹטְחִים  וְתֵן שָׂכָר טוֹב  ינוּ,  יְיָ אֱלֹהֵֽ יךָ,  רַחֲמֶֽ יֶהֱמוּ 
נֵבוֹשׁ  וּלְעוֹלָם לאֹ  עִמָּהֶם,  נוּ  חֶלְקֵֽ וְשִׂים  בֶּאֱמֶת,  בְּשִׁמְךָ 

חְנוּ. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מִשְׁעָן וּמִבְטָח לַצַּדִּיקִים. כִּי בְךָ בָּטָֽ

14. Bênção Binián Ierushaláim (Construção de Jerusalém)

בְּתוֹכָהּ  וְתִשְׁכּוֹן  תָּשׁוּב,  בְּרַחֲמִים  עִירְךָ  יִם  וְלִירוּשָׁלַֽ
עוֹלָם,  בִּנְיַן  ינוּ,  בְּיָמֵֽ בְּקָרוֹב  אוֹתָהּ  וּבְנֵה  רְתָּ,  דִּבַּֽ כַּאֲשֶׁר 
יְיָ,  אַתָּה  בָּרוּךְ  תָּכִין.  לְתוֹכָהּ  מְהֵרָה  ךָ  עַבְדֶּֽ דָוִד   וְכִסֵּא 

בּוֹנֵה יְרוּשַׁלָיִם.

15. Bênção Malchút Bêt David (Reinado da Casa de David)

תָּרוּם  וְקַרְנוֹ  יחַ,  תַצְמִֽ מְהֵרָה  עַבְדְּךָ  דָּוִד  מַח  צֶֽ  אֶת 
יְיָ,  אַתָּה  בָּרוּךְ  הַיּוֹם.  כָּל  ינוּ  קִּוִּֽ לִישׁוּעָתְךָ  כִּי  ךָ,  בִּישׁוּעָתֶֽ

רֶן יְשׁוּעָה. ֽ יחַ קֵֵֶ מַצְמִֽ
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12. Bênção Lamalshinim (Sobre os caluniadores)

Que os caluniadores não tenham a esperança de ver suas intenções 
realizadas. Que toda a maldade desapareça e que toda a inimizade 
chegue ao fim. E quanto aos maus, que Tu contenhas suas ações, 
extingas suas intenções, destruindo sua perversidade. Bendito é 
Tu, Adonai, que derrotas a inimizade e a perversidade.

Velamalshinim al tehi ticvá, vechól harishá keréga tovêd, 
vechól oivêcha meherá icarêtu, vehazedim meherá teakêr 
uteshabêr utemaguêr vetachnía bimeherá veiamênu. 
Baruch Atá Adonai, shover oivim umachnía zedim.

13. Bênção al Hatsadikim (Sobre os justos)

Sobre os justos, sobre os bondosos, sobre o restante do Teu povo 
e dos sábios do Teu povo, e sobre todos aqueles que adotaram 
o judaísmo com sinceridade, e também sobre cada um de nós, 
pedimos-Te: desperta Tua misericórdia, ó Adonai, nosso Deus! 
Que haja uma boa recompensa a todos aqueles que confiam 
em Ti e que nós possamos receber também a nossa parte. Que 
jamais sejamos humilhados, pois confiamos em Deus. Bendito 
és Tu, Adonai, apoiador e protetor dos justos.

Al hatsadikim veál hachassidim, veál sheerít amchá bêt 
Israel, veál pletát bêt sofrehém, veál guerê hatsédec 
vealênu, iehemu rachamêcha, Adonai Elohênu, vetén 
sachar tov lechól habotechím beshimchá beemêt, vessim 
chelkênu imahém, uleolám ló nevósh ki vechá batáchnu. 
Baruch Atá Adonai, misheán umivtách latsadikim.

14. Bênção Binián Ierushaláim (Construção de Jerusalém)

Volta-Te com misericórdia para Jerusalém e habita dentro dela. 
Reconstrói a cidade e faz dela Adonai trono de David, Teu servo. 
Bendito és Tu, Adonai, que constrói Jerusalém.

Velirushaláim irchá berachamim tashuv, vetishcón 
betochá caasher dibárta. uvnê otá becaróv beiamênu, 
binián olám, vechissê David avdêcha meherá letochá 
tachín. Baruch Atá Adonai, bonê Ierushaláim.

15. Bênção Malchút Bêt David (Reinado da Casa de David)

Que o broto de David floresça em breve, trazendo o esplendor da 
redenção da Era Messiânica, pois é essa é a nossa esperança de cada 
dia. Bendito és Tu, Adonai, que faz florescer o esplendor da redenção.

Et tsémach David avdechá meherá tatsmíach, vecarnó 
tarum bishuatêcha, ki lishuatechá kivínu col haióm. 
Baruch Atá Adonai, matsmíach kéren ieshuá.
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16. Bênção Cabalat Tefilá (Aceitação da oração)

ינוּ, וְקַבֵּל בְּרַחֲמִים  ינוּ, חוּס וְרַחֵם עָלֵֽ נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ שְׁמַע קוֹלֵֽ
וְתַחֲנוּנִים  תְּפִלּוֹת  שׁוֹמֵע  אֵל  כִּי  נוּ,  תְּפִלָּתֵֽ אֶת  וּבְרָצוֹן 
אַתָּה  כִּי  נוּ.  תְּשִׁיבֵֽ אַל  רֵיקָם  נוּ,  מַלְכֵּֽ וּמִלְּפָנֶֽיךָ,  תָּה,   אָֽ

עַ תְּפִלָּה. עַ תְּפִלַּת כָּל פֶּה. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, שׁוֹמֵֽ שׁוֹמֵֽ

17. Bênção Avodá (Sobre o serviço religioso)

אֶת  וְהָשֵׁב  וּבִתְפִלָּתָם,  רָאֵל  יִשְֹ בְּעַמְּךָ  ינוּ,  אֱלֹהֵֽ יְיָ  רְצֵה, 
ךָ, וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבֵּל בְּרָצוֹן,  הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר בֵּיתֶֽ

רָאֵל עַמֶּךָ. וּתְהִי לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְֹ

Em Rosh Chódesh e nos dias semifestivos de Pêssach e Sucót, rezamos

יעַ,  וְיַגִּֽ וְיָבֹא,  יַעֲלֶה  ינוּ,  וְאִמוֹתֵֽ ינוּ  אֲבוֹתֵֽ וֵאלֹהֵי  ינוּ  אֱלֹהֵֽ
נוּ,  נוּ וּפִקְדוֹנֵֽ וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵֽ וְיִפָּקֵד,  וְיֵרָצֶה, וְיִשָּׁמַע,  וְיֵרָאֶה, 
ךָ,  יחַ בֶּן דָּוִד עַבְדֶּֽ ינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִֽׁ ינוּ וְאִמוֹתֵֽ וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵֽ
רָאֵל  ךָ, וְזִכְרוֹן כָּל עַמְּךָ בֵּית יִשְֹ יִם עִיר קָדְשֶֽׁ וְזִכְרוֹן  יְרוּשָׁלַֽ
סֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים  יךָ, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה, לְחֵן וּלְחֶֽ  לְפָנֶֽ

וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם 

 Em Rosh Chódesh דֶשׁ   רֹאשׁ הַחֹֽ
    Em Pêssach חַג הַמַּצּוֹת  

    Em Sucót חַג הַסֻּכּוֹת  

לִבְרָכָה,  בוֹ  נוּ  וּפָקְדֵֽ לְטוֹבָה,  בּוֹ  ינוּ,  אֱלֹהֵֽ יְיָ  נוּ,  זָכְרֵֽ הַזֶּה. 
נוּ בוֹ לְחַיִּים טוֹבִים. וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים, חוּס  וְהוֹשִׁיעֵֽ
לֶךְ  ינוּ, כִּי אֵל מֶֽ יךָ עֵינֵֽ נוּ, כִּי אֵלֶֽ ינוּ וְהוֹשִׁיעֵֽ וְחָנֵּֽנוּ, וְרַחֵם עָלֵֽ

תָּה. חַנוּן וְרַחוּם אָֽ
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16. Bênção Cabalat Tefilá (Aceitação da oração)

Escuta nossa voz, Adonai nosso Deus, poupa-nos e sê piedoso 
conosco. Recebe com misericórdia e aceita de bom grado nossas 
orações, pois Tu escutas nossos pedidos e súplicas. Que não 
saiamos sem resposta, nosso Rei, porque Tu recebes e aceitas as 
orações de todos. Bendito és Tu, Adonai, que ouve nossa oração.

Shemá colênu, Adonai Elohênu, chus verachêm alênu, 
vecabêl berachamim uveratsón et tefilatênu, ki El shomêa 
tefilót vetachanunim Atá, umilefanêcha, malkênu, recám 
al teshivênu, ki Atá shomêa tefilát col pé. Baruch Atá 
Adonai, shomêa tefilá.

17. Bênção Avodá (Sobre o serviço religioso)

Sê clemente, ó Adonai nosso Deus, com Teu povo Israel. E aceita 
suas preces com benevolência, e que sempre Te deleites com o 
serviço religioso de Israel, Teu povo.

Retsê, Adonai Elohênu, beamchá Israel uvitefilatám, 
vehashêv et haavodá lidevir betêcha, utefilatám beahavá 
tecabêl beratsón, utehí leratsón tamid avodát Israel amêcha.

Em Rosh Chódesh e nos dias semifestivos de Pêssach e Sucót, rezamos

Nosso Deus e Deus de nossos antepassados, que subam e cheguem 
junto a Ti a nossa recordação, a memória de nossos antepassados 
e a lembrança de Jerusalém, Tua cidade sagrada, e o mérito de 
todo o teu povo, a casa de Israel. Que tudo isso seja acolhido 
por Ti, na Tua graça, para a vida e para a paz! Que por Teu amor, 
bondade e misericórdia, Tu Te lembres de nós neste dia festivo. 
Recorda-nos para o bem, examina-nos, abençoa-nos e ampara-
nos para a vida. Conforme a promessa salvadora, concede-nos a 
Tua graça, a Tua misericórdia e o Teu auxílio! Nosso olhar se fixa 
em Ti, que és Deus e Rei da bondade e da compaixão.

Elohênu velohê avotênu veimotênu, iaalê veiavô veiaguía, 
veieraê veieratsê veishamá, veipakêd veizachêr zichronênu 
uficdonênu, vezichrón avotênu veimotênu, vezichrón 
Mashíach ben David avdêcha, vezichrón Ierushaláim ir 
codshêcha, vezichrón col amchá bêt Israel lefanêcha, 
lifletá, letová, lechén ulechéssed ulerachamim, lechaim 
uleshalom, beióm

Em Rosh Chódesh   Em Pêssach   Em Sucót 
Rosh hachódesh  Chag hamatsót  Chag hassucót

hazé. Zochrênu, Adonai Elohênu, bo letová, ufocdênu vo 
livrachá, vehoshiênu vo lechaim tovim. uvidvar ieshuá 
verachamim, chus vechonênu, verachém alênu vehoshiênu, 
ki elêcha enênu, ki El mélech chanún verachúm Atá.
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יְיָ,  אַתָּה  בָּרוּךְ  בְּרַחֲמִים.  לְצִיּוֹן  בְּשׁוּבְךָ  ינוּ  עֵינֵֽ ינָה  וְתֶחֱזֶֽ
הַמַּחֲזִיר שְׁכִינָתוֹ לְצִיּוֹן.

18. Bênção Hodaá (Gratidão)

ינוּ  אֲבוֹתֵֽ וֵאלֹהֵי  ינוּ  אֱלֹהֵֽ יְיָ  הוּא  שָׁאַתָּה  לָךְ,  אֲנַֽחְנוּ  מוֹדִים 
נוּ, אַתָּה הוּא לְדוֹר  ינוּ, לְעוֹלָם וָעֶד. צוּר חַיֵּֽינוּ, מָגֵן יִשְׁעֵֽ  וְאִמוֹתֵֽ
ךָ,  ךָ. עַל חַיֵּֽינוּ הַמְּסוּרִים בְּיָדֶֽ וָדוֹר. נֽוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶֽ
נוּ,  יךָ שֶׁבְּכָל יוֹם עִמָּֽ ינוּ הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּֽ וְעַל נִשְׁמוֹתֵֽ
יִם,  קֶר וְצָהֳרָֽ רֶב וָבֹֽ יךָ שֶׁבְּכָל עֵת, עֶֽ יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ וְעַל נִפְלְאוֹתֶֽ
יךָ  מּוּ חֲסָדֶֽ יךָ, וְהַמְרַחֵם כִּי לאֹ תַֽ הַטּוֹב כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶֽ

ינוּ לָךְ. מֵעוֹלָם קִוִּֽ

Em Chanucá e Purim acrescenta-se

 עַל הַנִּסִּים, וְעַל הַפֻּרְקָן, וְעַל הַגְּבוּרוֹת, וְעַל הַתְּשׁוּעוֹת, 
ינוּ בַּיָּמִים הָהֵם בַּזְּמַן  יתָ לַאֲבוֹתֵֽ וְעַל הַמִּלְחָמוֹת, שֶׁעָשִֽׂ

הַזֶּה.
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Que os nossos olhos possam ver Teu retorno a Tsión em 
misericórdia. Bendito sejas, ó Adonai, que restabeleces Tua 
presença em Tsión.

Vetechezêna einênu beshuvchá letsión berachamim. 
Baruch Atá Adonai, hamachazir shechinató letsión.

18. Bênção Hodaá (Gratidão)

Reconhecemos com gratidão que Tu, ó Adonai, és nosso Deus 
e Deus de nossos pais, para sempre, Rocha da nossa vida e 
Escudo da nossa salvação. De geração em geração, rendemos-Te 
graças e louvores por nossa existência e por nossas almas a Ti 
confiadas, pelos milagres que, dia a dia, conosco operas, e pela 
grandiosidade dos benefícios que nos trazes, a toda hora, de 
noite e de dia. Ó Bondoso, jamais se esgote a Tua clemência; ó 
Misericordioso, nunca cesse Teu amor; desde os tempos remotos 
esperamos por Ti.

Modim anáchnu lach, shaatá hu Adonai, Elohênu velohê 
avotênu veimotênu, leolám vaêd, tsur chaiênu, maguén 
ishênu, Atá hu ledor vador. Nôde lechá unessaper 
tehilatêcha. Al chaiênu hamessurim beiadêcha, veál 
nishmotênu hapecudót lach, veál nissêcha shebechól 
iom imánu, veál nifleotêcha vetovotêcha shebechól 
êt, érev vavóker vetsahoráim. Hatóv, ki ló chalu 
rachamêcha, vehamerachém, ki ló támu chassadêcha 
meolám kivínu lach.

Em Chanucá e Purim acrescenta-se

Rendemos graças pelos milagres, pela libertação e pelo 
salvamento poderoso que operaste em defesa de nossos 
antepassados naqueles dias.

Al hanissim, veál hapurcán, veál haguevurot, veál 
hateshuot, veál hamilchamot, sheassíta laavotênu 
baiamim hahém, bazemán hazé.
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Em Chanucá

וּבָנָיו,  חַשְׁמוֹנַאי  גָּדוֹל,  כֹּהֵן  יוֹחָנָן  בֶּן  מַתִּתְיָֽהוּ  בִּימֵי 
רָאֵל  יִשְֹ עַמְּךָ  עַל  הָרְשָׁעָה  יָוָן  מַלְכוּת  כְּשֶׁעָמְדָה 
וְאַתָּה  רְצוֹנֶךָ,  מֵחֻקֵּי  וּלְהַעֲבִירָם  ךָ,  תּוֹרָתֶֽ לְהַשְׁכִּיחָם 
אֶת  בְתָּ  רַֽ צָרָתָם,  בְּעֵת  לָהֶם  דְתָּ  עָמַֽ הָרַבִּים  יךָ  בְּרַחֲמֶֽ
רְתָּ גִּבּוֹרִים  מְתָּ אֶת נִקְמָתָם, מָסַֽ נְתָּ אֶת דִּינָם, נָקַֽ  רִיבָם, דַּֽ
 בְּיַד חַלָּשִׁים, וְרַבִּים בְּיַד מְעַטִּים, וּטְּמֵאִים בְּיַד טְהוֹרִים, 
וּלְךָ  ךָ.  תוֹרָתֶֽ עוֹסְקֵי  בְּיַד  וְזֵדִים  צַדִּיקִים,  בְּיַד   וּרְשָׁעִים 
יתָ  רָאֵל עָשִֽׂ ךָ, וּלְעַמְּךָ יִשְֹ יתָ שֵׁם גָּדוֹל וְקָדוֹשׁ בְּעוֹלָמֶֽ עָשִֽׂ
אוּ בָנֶֽיךָ  תְּשׁוּעָה גְּדוֹלָה וּפֻרְקָן כְּהַיּוֹם הַזֶּה. וְאַחַר כֵּן בָּֽ
ךָ,  מִקְדָּשֶֽׁ אֶת  וְטִהֲרוּ  ךָ,  הֵיכָלֶֽ אֶת  וּפִנּוּ  ךָ,  בֵּיתֶֽ לִדְבִיר 
יְמֵי  שְׁמוֹנַת  וְקָבְעוּ  ךָ,  קָדְשֶֽׁ בְּחַצְרוֹת  נֵרוֹת  יקוּ  וְהִדְלִֽ

לּוּ, לְהוֹדוֹת וּלְהַלֵּל לְשִׁמְךָ הַגָּדוֹל. חֲנֻכָּה אֵֽ

Em Purim

אֶסְתֵּר בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה, כְּשֶׁעָמַד עֲלֵיהֶם  בִּימֵי מָרְדְּכַי וְִ
כָּל  אֶת  וּלְאַבֵּד  לַהֲרֹג  לְהַשְׁמִיד,  בִּקֵּשׁ  הָרָשָׁע,    הָמָן 
אֶחָד,  בְּיוֹם  וְנָשִׁים,  טַף  זָקֵן,  וְעַד  מִנַּֽעַר   הַיְהוּדִים, 
אֲדָר,  דֶשׁ  חֹֽ הוּא  עָשָׂר,  שְׁנֵים  דֶשׁ  לְחֹֽ עָשָׂר  בִּשְׁלשָׁה 
רְתָּ אֶת עֲצָתוֹ,  יךָ הָרַבִּים הֵפַֽ  וּשְׁלָלָם לָבוֹז. וְאַתָּה בְּרַחֲמֶֽ
בְּרֹאשׁוֹ,  גְּמוּלוֹ  לּוֹ  וַהֲשֵׁבֽוֹתָ  מַחֲשַׁבְתּוֹ,  אֶת  לְתָּ  וְקִלְקַֽ

וְתָלוּ אוֹתוֹ וְאֶת בָּנָיו עַל הָעֵץ.
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Em Chanucá

Nos dias de Matitiáhu, filho do sumo sacerdote Iochanán Hasmoneu, 
e de seus filhos, ergueu-se o malvado e perverso império dos 
helenistas contra Teu povo Israel, para fazê-lo esquecer a Tua Torá 
e transgredir os mandamentos por Ti ordenados. Tu, porém, em 
Tua grande misericórdia, estiveste ao lado deles na hora de aflição, 
travaste a sua luta, defendeste o seu direito, promoveste a sua 
causa, entregando os fortes nas mãos dos fracos, os numerosos nas 
mãos de poucos, os pecadores nas mãos dos justos. Estabeleceste, 
dessa forma, o Teu grande e sagrado nome, garantindo para o Teu 
povo Israel, até este dia, ajuda e libertação. Em seguida, os Teus 
fiéis vieram ao recinto da Tua casa, reergueram o Teu santuário, 
purificaram o Teu Templo e acenderam as luzes em Teus pátios 
sagrados, instituindo esses oito dias de Chanucá para render 
graças e louvores ao Teu grande nome.

Bimê Matitiáhu ben Iochanán Cohen Gadol Chashmonaí 
uvanáv, kesheamdá malchut Iaván harshaá al amchá Israel, 
lehashkichám Toratêcha ulehaavirám mechukê retsonêcha, 
veatá berachamêcha harabim amádeta lahém beêt tsaratám: 
rávta et rivám, dánta et dinám, nacámta et nicmatám; 
massárta guiborim beiád chalashim, verabim beiád meatim, 
utemeím beiád tehorim, urshaím beiád tsadikim, vezedim 
beiád oskê Toratêcha; ulechá assíta shem gadól vecadósh 
beolamêcha, uleamchá Israel assíta teshuá guedolá ufurcán 
kehaióm hazé. Veachár ken báu vanêcha lidevir betêcha, 
ufinú et hechalêcha. Vetiharú et micdashêcha, vehidlícu 
nerót bechatserót codshêcha, vecavú shemonát iemê 
Chanucá êlu, lehodót ulehalêl leshimchá hagadól.

Em Purim

Nos dias de Mordechai e Ester, em Shushán, capital da Pérsia, 
levantou-se o perverso Hamán, que pretendia destruir, matar e 
aniquilar os judeus, do jovem ao idoso, bebês e mulheres, todos 
em um único dia, o dia 13 do décimo segundo mês, Adar, além de 
saquear seus bens. E Tu, com Tua imensa misericórdia, frustraste 
o seu plano, impediste o seu projeto, trouxeste o que ele merecia 
sobre si mesmo, sendo ele e seus filhos por fim enforcados.

Bimê Mordechai veester beshushán habirá, kesheamád 
alehém Hamán harashá, bikêsh lehashmid, laharóg uleabêd 
et col haiehudim, mináar vead zakén, taf venashim, beióm 
echád, bisheloshá assar lechódesh shenêim assar, hu chódesh 
Adar, ushelalám lavoz. Veatá, berachamêcha harabim, 
hefárta et atsató, vekilcálta et machashavtó, vahashevôta ló 
guemuló beroshó, vetalú otó veêt banáv al haêts.
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לְעוֹלָם  תָּמִיד  נוּ,  מַלְכֵּֽ שִׁמְךָ,  וְיִתְרוֹמַם  יִתְבָּרַךְ  כֻּלָּם  וְעַל 
וָעֶד.

No Shabat Shúva acrescenta-se

ךָ. וּכְתוֹב לְחַיִּים טוֹבִים כָּל בְּנֵי בְרִיתֶֽ

הָאֵל  בֶּאֱמֶת,  וִיהַלְלוּ אֶת שִׁמְךָ  לָה,  סֶּֽ יוֹדֽוּךָ  הַחַיִּים  וְכֹל 
לָה. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַטּוֹב שִׁמְךָ וּלְךָ  נוּ סֶֽ נוּ וְעֶזְרָתֵֽ יְשׁוּעָתֵֽ

נָאֶה לְהוֹדוֹת.

19. Bênção Shalom (Paz)

יוֹשְׁבֵי תֵבֵל תָּשִׂים  כָּל  שָׁלוֹם רָב, עַל יִשְֹרָאֵל עַמְּךָ וְעַל 
וְטוֹב  הַשָׁלוֹם.  לְכָל  אָדוֹן  מֶלֶך  הוּא  אַתָּה  כִּי  לְעוֹלָם, 
שָׁעָה   וּבְכָל  עֵת  בְּכָל  יִשְֹרָאֵל  עַמְּךָ  אֶת  לְבָרֵךְ  בְּעֵינֶֽיךָ 

ךָ. בִּשְׁלוֹמֶֽ
No Shabat Shúva acrescenta-se

פֶר חַיִּים, בְּרָכָה, וְשָׁלוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶֽיךָ,  בְּסֵֽ
חְנוּ וְכָל עַמְּךָ בֵּית יִשְֹרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם. אֲנַֽ

בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ יִשְֹרָאֵל בַּשָּׁלוֹם.

Está terminada a leitura das preces coletivas da Amidá. Em seguida cada 
um se concentra na sua prece individual. No final reza-se Ossê Shalom.

O Midrash (Vaicrá Rabá 33:1) conta que, certa vez, Raban Shimon ben 
Gamliel enviou Távi, seu empregado, ao mercado para comprar um “bom 
alimento”. Conhecido por sua sabedoria, Távi trouxe uma língua. Então 
Raban Shimon enviou-o novamente ao mercado, dessa vez para comprar 
um “alimento ruim”. O empregado retornou, novamente, com uma língua. 
Intrigado, Raban Shimon perguntou: “Como uma língua pode ser boa e 
ruim?” Távi respondeu: “De uma língua podemos obter o que é bom e o 
que é ruim. Quando ela expressa o que é bom, não há nada melhor; mas 
quando ela expressa o que é ruim, não há nada pior”.

(Do sidur Ahavat Shalom, página 118)
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Por tudo isso, que o Teu nome, nosso Rei, seja bendito e 
enaltecido por todo o sempre.

Veál culám, itbarách veitromám shimchá, malkênu, tamid 
leolám vaêd.

No Shabat Shúva acrescenta-se
Inscreve para uma vida abençoada todos os filhos da Tua Aliança!

uchtóv lechaím tovim col benê veritêcha.

Todos os seres vivos Te rendem graças, glorificam Teu nome, com 
sinceridade, ó Deus, nosso salvador e nosso amparo. Bendito 
sejas, ó Adonai, cujo nome é Bondoso e a quem rendemos a 
nossa mais profunda gratidão.

Vechól hachaím iodúcha séla, vihalelú et shimchá beemêt, 
haêl ieshuatênu veezratênu séla. Baruch Atá Adonai, 
hatóv shimchá, ulechá naê lehodót.

19. Bênção Shalom (Paz)

Derrama paz abundante sobre o Teu povo Israel e sobre toda a 
humanidade, pois Tu és Rei e Senhor da paz. Tu Te regozijas em 
abençoar o Teu povo Israel com a tua paz, a todo momento.

Shalom rav, al Israel amchá veál cól ioshvê tevêl tassím 
leolám, ki Atá hu mélech adón lechól hashalom. Vetóv 
beenêcha levarêch et amchá Israel bechól et uvechól shaá 
bishelomêcha.

No Shabat Shúva acrescenta-se

No livro da vida, da bênção, da paz e da fartura sejamos 
mencionados e inscritos, nós e todo o Teu povo, a Casa de 
Israel, para uma vida de realização e de paz!

Bessêfer chaím, brachá, veshalom, ufarnassá tová, 
nizachêr venicatêv lefanêcha, anáchnu vechól amchá 
bêt Israel, lechaím tovim uleshalom.

Bendito sejas, ó Adonai, que abençoas Teu povo Israel com a 
paz.



170

אֱלֹהַי, נְצוֹר לְשׁוֹנִי מֵרָע וּשְׂפָתַי מִדַּבֵּר מִרְמָה. וְלִמְקַלְלַי 
ךָ,  נַפְשִׁי תִדּםֹ, וְנַפְשִׁי כֶּעָפָר לַכֹּל תִּהְיֶה. פְּתַח לִבִּי בְּתוֹרָתֶֽ
רָעָה,  עָלַי  הַחוֹשְׁבִים  וְכָל  נַפְשִׁי.  תִּרְדּוֹף  יךָ  מִצְוֹתֶֽ וְאַחֲרֵי 
מְהֵרָה הָפֵר עֲצָתָם וְקַלְקֵל מַחֲשַׁבְתָּם. יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי 
(Talmud Bavlí, Berachot 17) .פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶֽיךָ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי

ינוּ וְעַל כָּל  עֹשֶׂה שָׁלוֹם* בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵֽ
יִשְֹרָאֵל וְעַל כָּל יוֹֹשְבֵי תֶבֶל וְאִמְרוּ אָמֵן.

*No Shabat Shúva

עֹשֵׂה הַשָּׁלוֹם.

Em Purim lê-se a Meguilát Ester (Livro de Ester), na pág. 191 do sidur 
Shavúa Tov.

Preces inspirativas
Que seja a Tua vontade, ADONAI, nosso Deus e Deus de nossos antepassados, 
que sejamos salvos das dificuldades: das pessoas maldosas, dos acidentes 
graves, da inclinação para o mal, dos falsos amigos, dos maus sócios, de 
julgar ou ser julgado duramente por qualquer pessoa.

Que seja a tua vontade, ADONAI, nosso Deus e Deus de nossos antepassados, 
que a Tua Torá seja a nossa crença; que os nossos corações não se desviem 
nem se escureçam nossos olhos.

Mestre do Universo, Tu sabes que a nossa vontade é fazer a Tua vontade. 
Quem controla os seus próprios atos sente-se leve e conectado ao mundo 
espiritual. Que seja a Tua vontade, ADONAI, nos libertar das mãos daqueles 
que nos querem mal para que possamos agir sempre de acordo com a Tua 
vontade, de todo coração e de toda alma.
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Baruch Atá Adonai, hamevarêch et amó Israel bashalom.
Meu Deus, preserva minha língua de falar mal e os meus lábios 
de proferirem falsidades. Que minha alma permaneça humilde 
perante os que me querem mal. Abre meu coração à compreensão 
da Tua Torá, e que minha alma siga os Teus mandamentos. 
Afasta o perigo tramado pelos meus inimigos e destrói os seus 
desígnios. Que sejam aceitas as palavras dos meus lábios e 
as meditações do meu coração diante de Ti, Eterno, minha 
Rocha e meu Redentor. (Talmud Bavlí, Berachot 17)

Elohai, netsór leshoni merá ussefatái midaber mirmá. 
Velimecalelái nafshi tidóm, venafshi keafár lacól tihiê. 
Petách libí betoratêcha, veacharê mitsvotêcha tirdóf 
nafshi. Vechól hachoshvim alái raá, meherá hafêr atsatám 
vecalkêl machashavtám. Ihiú leratsón imrê fi veheguión 
libí lefanêcha, Adonai tsuri vegoali.

Aquele que faz a paz nas alturas celestiais permita que que essa 
paz venha sobre nós, sobre todo o povo de Israel e sobre todos 
os habitantes da Terra. E digamos “AMÉM”.

ossê shalom* bimromáv, hu iaassê shalom alênu, veál col 
Israel veál col ioshvê tevêl veimru AMÉN.

*No Shabat Shúva  ossê hashalom.

Em Purim lê-se a Meguilát Ester (Livro de Ester), na pág. 191 do sidur 
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Cadish CoMpleTo
Cantor

בְרָא  דִּי  בְּעָלְמָא  רַבָּא,  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ   יִתְגַּדַּל 
וּבְחַיֵּי  וּבְיוֹמֵיכוֹן  בְּחַיֵּיכוֹן  מַלְכוּתֵהּ,  וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ, 

דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ אָמֵן.

Congregação e Cantor

אָמֵן. יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא.

Cantor

וְיִתְהַדָּר  וְיִתְנַשֵּׂא  וְיִתְרוֹמַם  וְיִתְפָּאַר  וְיִשְׁתַּבַּח  יִתְבָּרַךְ 
וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא. 

וְנֶחֱמָתָא,  תֻּשְׁבְּחָתָא  וְשִׁירָתָא  בִּרְכָתָא  כָּל  מִן  לָּא*   לְעֵֽ
דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן.

קֳדָם  יִשְׂרָאֵל  דְּכָל  וּבָעוּתְהוֹן  צְלוֹתְהוֹן   תִּתְקַבֵּל 
אֲבוּהוֹן דִּי בִשְׁמַיָּא וְאִמְרוּ אָמֵן.

ינוּ וְעַל כָּל  יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא, וְחַיִּים טוֹבִים עָלֵֽ
יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן.

ינוּ וְעַל כָּל  עֹשֶׂה שָׁלוֹם** בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵֽ
יִשְֹרָאֵל וְעַל כָּל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן.

*No Shabat Shúva acrescenta-se  לָּא  וּלְעֵֽ
**No Shabat Shúva  עֹשֵׂה הַשָּׁלוֹם 

 
Durante o mês de Elul até Hoshaná Rabá recita-se o Salmo 27, na pág. 182.
A partir do segundo dia de Pêssach até a véspera de Shavuot recita-se 

a Contagem do Ômer, na pág. 178. 
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Shavúa Tov.
Cadish Completo

Cantor

Grande e santo é Deus no mundo que Ele criou conforme os 
Seus desígnios. Que saibamos todos, cada dia mais, cumprir 
a Sua vontade, fazendo do mundo em que vivemos, ainda em 
nossos dias, um mundo melhor.

Itgadál veitcadásh shemê rabá, bealmá di vrá chirutê, 
veiamlích malchutê, bechaiechón uveiomechón, uvechaiê 
dechól bêt Israel, baagalá uvizmán cariv veimrú AMÉN.

Congregação e cantor

Amém. Que o Seu Nome glorioso seja bendito eterna e 
universalmente.

AMÉN. IEHÊ SHEMÊ RABÁ MEVARÁCH lEAlÁM 
ulEAlMÊ AlMAIÁ. 

Cantor

Deus é supremo e excelso, majestoso e poderoso, sábio e clemente.
Itbarách veishtabách, veitpaár veitromám, veitnassê 
veit’hadár, veit’alê veit’halál, shemê decudeshá brich hu. 

Está muito acima das nossas palavras e preces humanas.
leêla* min col birchatá veshiratá, tushbechatá 
venechematá, daamirán bealmá, veimrú AMÉN.

Que sejam aceitas as súplicas e as preces de todo Israel diante 
do Pai celeste.

Titcabál tselotehôn uvautehôn dechol bêt Israel codám 
avuhôn di vishmaiá, veimrú AMÉN.

Que nos seja concedida uma existência de paz e compreensão - a 
nós, a todo o povo de Israel e à humanidade. E digamos “AMÉM”.

Iehê shelamá rabá min shemáia, vechaim tovim alênu 
veál col Israel, veimru AMÉN. 

Aquele que estabelece a paz nas alturas celestiais faça vir a paz sobre 
nós, sobre todo o povo de Israel e sobre toda a humanidade. AMÉM.

oSSÊ SHAloM** BIMRoMÁV, Hu IAASSÊ SHAloM 
AlÊNu, VEÁl CÓl ISRAEl VEÁl Col IoSHVÊ TEVÊl, 
VEIMRu AMÉN.

*No Shabat Shúva acrescenta-se  uleêla.

Durante o mês de Elul até Hoshaná Rabá recita-se o Salmo 27, na pág. 182.
A partir do segundo dia de Pêssach até a véspera de Shavuot recita-se 
a Contagem do Ômer, na pág. 178. 
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alêNu

Abre-se o Arón Hacódesh (Arca Sagrada)

בְּרֵאשִׁית,  לְיוֹצֵר  גְּדֻלָּה  לָתֵת  הַכֹּל,  לַאֲדוֹן  חַ  לְשַׁבֵּֽ ינוּ   עָלֵֽ
כְּמִשְׁפְּחוֹת   נוּ  שָׂמָֽ וְלאֹ  הָאֲרָצוֹת,  כְּגוֹיֵי  נוּ  עָשָֽׂ  שֶׁלּאֹ 
הֲמוֹנָם.  כְּכָל  נוּ  וְגֹרָלֵֽ כָּהֶם,  נוּ  חֶלְקֵֽ שָׂם  שֶׁלאֹ  הָאֲדָמָה, 
מַלְכֵי  לֶךְ  מֶֽ לִפְנֵי  וּמוֹדִים,  וּמִשְׁתַּחֲוִים  כּוֹרְעִים  וַאֲנַֽחְנוּ 
וְיֹסֵד  יִם  שָׁמַֽ נוֹטֶה  שֶׁהוּא  הוּא.  בָּרוּךְ  הַקָּדוֹשׁ  הַמְּלָכִים, 
בְּגָבְהֵי  עֻזּוֹ  וּשְׁכִינַת  עַל,  מִמַּֽ יִם  בַּשָּׁמַֽ יְקָרְוֹ  רֶץ, וּמוֹשַׁב   אָֽ
פֶס זוּלָתוֹ,  נוּ, אֶֽ ינוּ אֵין עוֹד. אֱמֶת מַלְכֵּֽ  מְרוֹמִים, הוּא אֱלֹהֵֽ
יְיָ  כִּי  ךָ,  לְבָבֶֽ אֶל  וַהֲשֵׁבֹתָ  הַיּוֹם  וְיָדַעְתָּ  בְּתוֹרָתוֹ:   כַּכָּתוּב 
חַת, אֵין עוֹד. רֶץ מִתָּֽ עַל, וְעַל הָאָֽ ים מִמַּֽ הוּא הָאֱלֹהִים בַּשָּׁמַֽ

רֶת עֻזֶּֽךָ,  ינוּ, לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּתִפְאֶֽ עַל כֵּן נְקַוֶּה לְּךָ יְיָ אֱלֹהֵֽ
יִכָּרֵתוּן,  כָּרוֹת  וְהָאֱלִילִים  רֶץ,  הָאָֽ מִן  גִּלּוּלִים  לְהַעֲבִיר 
ךָ,   לְתַקֵּן עוֹלָם בְּמַלְכוּת שַׁדַּי, וְכָל בְּנֵי בָשָׂר יִקְרְאוּ בִשְׁמֶֽ
יוֹשְׁבֵי  כָּל  וְיֵדְעוּ  ירוּ  יַכִּֽ רֶץ.  אָֽ רִשְׁעֵי  כָּל  יךָ  אֵלֶֽ  לְהַפְנוֹת 
יְיָ  לְפָנֶֽיךָ  לָשׁוֹן.  כָּל  תִּשָּׁבַע  רֶךְ,  בֶּֽ כָּל  תִּכְרַע  לְךָ  כִּי   תֵבֵל, 
וִיקַבְּלוּ  נוּ,  יִתֵּֽ יְקָר  שִׁמְךָ  וְלִכְבוֹד  וְיִפֹּֽלוּ,  יִכְרְעוּ  ינוּ   אֱלֹהֵֽ
לְעוֹלָם  מְהֵרָה  עֲלֵיהֶם  וְתִמְלֹךְ  ךָ,  מַלְכוּתֶֽ עוֹל  אֶת  כֻלָּם 
 וָעֶד. כִּי הַמַּלְכוּת שֶׁלְּךָ הִיא, וּלְעֽוֹלְמֵי עַד תִּמְלוֹךְ בְּכָבוֹד, 

ךָ, יְיָ יִמְלֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד. כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתֶֽ
 Cantor

יְיָ  יִהְיֶה  רֶץ, בַּיּוֹם הַהוּא  הָאָֽ לֶךְ עַל כָּל  לְמֶֽ יְיָ  וְהָיָה  וְנֶאֱמַר, 
אֶחָד, וּשְמוֹ אֶחָד. 
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**No Shabat Shúva  ossê hashalom.
Alênu
Abre-se o Arón Hacódesh (Arca Sagrada)

A nós cabe louvar ao Senhor do mundo, a grandeza do Criador 
do universo. Foi Ele quem nos confiou o Seu sagrado serviço 
como missão eterna. Inclinemo-nos, pois, humildes e gratos, 
diante do Rei majestoso, que em Sua suprema sabedoria fez e 
mantém os céus e a terra. Ele é o nosso Deus, Ele é o nosso Rei. 
Como está escrito na Sua Torá: “Compreenderás hoje e gravarás 
no teu coração que Adonai é Deus nos céus em cima e na terra 
em baixo, somente Ele”. Por isso, esperamos com impaciência 
que não seja remoto o momento em que Tu serás venerado no 
mundo inteiro. Naquele dia todos os seres vivos serão unidos 
pelo Teu ensinamento, em paz, em justiça e em compreensão 
mútua. Será o verdadeiro reino divino neste mundo, cuja 
concretização nos foi prometida através das palavras dos Teus 
mestres e profetas: “Adonai reinará por todo o sempre”. E 
mais ainda nos foi anunciado: “Adonai será Rei sobre toda a 
terra; neste dia Ele será um e Seu nome será proclamado por 
todos”. (Tradução interpretativa)

Alênu leshabêach laadón hacól, latêt guedulá leiotsêr 
bereshit. Sheló assánu kegoiê haaratsót, veló samánu 
kemishpechót haadamá. Sheló sam chelkênu cahêm 
vegoralênu kechol hamonám. VAANÁCHNu CoRIM 
uMISHTACHAVIM uMoDIM, lIFNÊ MÉlECH MAlCHÊ 
HAMElACHIM, HACADÓSH BARuCH Hu. Shehu notê 
shamáim veiossed árets, umoshav iecarô bashamáim 
mimaál, ushechinat uzô begov’hê meromim. Hu Elohênu, 
êin od. Emet malkênu, éfes zulatô, cacatuv betoratô: 
veiadatá haiom, vahashevotá el levavêcha. Ki Adonai hu 
haelohim, bashamáim mimáal, veál haárets mitáchat, 
êin ód. Al ken necavê lechá, Adonai Elohênu, lirót 
meherá betiféret uzêcha: lehaavír guilulim min haárets, 
vehaelilim carot iecaretun; letakên olám bemalchút 
shadái, vechol benê vassár icreú vishmêcha; lehafnot 
elêcha col rishê árets. Iakíru veied’ú col ioshvê tevêl, ki 
lechá tichrá col bérech, tishavá col lashón. lefanêcha, 
Adonai Elohênu, ich’reú ipôlu, velichvód shimchá iecár 
itênu. Vicablú chulám et ól malchutêcha. Vetimlóch 
alehêm meherá leolám vaêd. Ki hamalchút shelchá hi, 
uleolmê ad timloch bechavód. Cacatuv betoratêcha: 
Adonai imlóch leolám vaêd. 
Cantor VENEEMÁR: VAHAIÁ ADoNAI lEMÉlECH Al Col 
HAÁRETS, BAIoM HAHÚ IHIÊ ADoNAI ECHÁD uSHEMô 
ECHÁD.
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el Malê raChaMiM
Em memória de uma pessoa querida

Para um homem

חַת  אֵל מָלֵא רַחֲמִים שׁוֹכֵן בַּמְּרוֹמִים. הַמְצֵא מְנוּחָה נְכוֹנָה תַֽ
יעַ  הָרָקִֽ הַר  כְּזֹֽ וּטְהוֹרִים  קְדוֹשִׁים  בְּמַעֲלוֹת  הַשְּׁכִינָה.  כַּנְפֵי 
שֶׁהָלַךְ   ____ וְ   ____ בֶּן   ____ נִשְׁמַת  אֶת  מַזְהִירִים 
לְעוֹלָמוֹ, בַּעֲבוּר שֶׁאֲנַֽחְנוּ מִתְפּלֵלִים בְּעַד הַזְכָּרַת נִשְׁמָתוֹ, בְּגַן 
תֶר כְּנָפָיו  הוּ בְּסֵֽ דֶן תְּהֵא מְנוּחָתוֹ. לָכֵן בַּעַל הָרַחֲמִים יַסְתִּירֵֽ עֵֽ
לְעוֹלָמִים. וְיִצְררֹ בִּצְרוֹר הַחַיִּים אֶת נִשְׁמָתוֹ. יְיָ הוּא נַחֲלָתוֹ.

וְיָנֽוּחַ בְּשָׁלוֹם עַל מִשְׁכָּבוֹ. וְנֹאמַר אָמֵן. 

E a congregação responde  אָמֵן

Para uma mulher

חַת  אֵל מָלֵא רַחֲמִים שׁוֹכֵן בַּמְּרוֹמִים. הַמְצֵא מְנוּחָה נְכוֹנָה תַֽ
יעַ  הָרָקִֽ הַר  כְּזֹֽ וּטְהוֹרִים  קְדוֹשִׁים  בְּמַעֲלוֹת  הַשְּׁכִינָה.  כַּנְפֵי 
שֶׁהָלְכָה  וְ ____  נִשְׁמַת ____ בַּת ____  אֶת  מַזְהִירִים 
נִשְׁמָתָהּ,  הַזְכָּרַת  בְּעַד  מִתְפּלֵלִים  שֶׁאֲנַֽחְנוּ  בַּעֲבוּר  לְעוֹלָמָהּ 
תֶר  הָ בְּסֵֽ יַסְתִּירֶֽ דֶן תְּהֵא מְנוּחָתָהּ. לָכֵן בַּעַל הָרַחֲמִים  עֵֽ בְּגַן 
יְיָ הוּא  וְיִצְררֹ בִּצְרוֹר הַחַיִּים אֶת נִשְׁמָתָהּ.  כְּנָפָיו לְעוֹלָמִים, 

נַחֲלָתָהּ וְתָנֽוּחַ בְּשָׁלוֹם עַל מִשְׁכָּבָהּ. וְנֹאמַר אָמֵן. 

E a congregação responde  אָמֵן
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El Malê Rachamim

Em memória de uma pessoa querida

Para um homem

Deus pleno de misericórdia, que moras nas alturas, concede o justo 
descanso sob as asas da Shechiná (Presença Divina), nas alturas 
sagradas e puras como o esplendor dos raios de luz do firmamento, 
à alma de ______ filho de ______ e ______ que partiu para o seu mundo, 
e por isso nós rezamos em memória da sua alma, no Jardim do Éden 
será o seu descanso. Assim sendo, que o Mestre da misericórdia o 
acolha sob Suas asas pela eternidade, e que Ele conecte a sua alma 
à corrente da vida eterna. Adonai é a sua herança, e descansará em 
paz no seu local de descanso; e digamos AMÉM. 

El malê rachamim, shochén bameromím, hamtsê menuchá 
nechoná táchat canfê hashechiná, bemaalót kedoshím 
utehorím kezôhar harakía maz’hirím, et nishmát _____ 
ben _____ ve _____ shehalách leolamó, baavur sheanáchnu 
mitpalelim beád hazcarát nishmató, begán Éden tehê 
menucható. lachén báal harachamím iastirêhu besséter 
kenafáv leolamím. Veitsrór bitsrór hachaím et nishmató. 
Adonai Hu nachalató, veianúach beshalom al mishcavó. 
Venomar AMÉN.

E a congregação responde AMÉN.

Para uma mulher

Deus pleno de misericórdia, que moras nas alturas, concede o justo 
descanso sob as asas da Shechiná (Presença Divina), nas alturas 
sagradas e puras como o esplendor dos raios de luz do firmamento, 
à alma de ______filha de _____e_____ que partiu para o seu mundo, e 
por isso nós rezamos em memória da sua alma, no Jardim do Éden 
será o seu descanso. Assim sendo, que o Mestre da misericórdia o 
acolha sob Suas asas pela eternidade, e que Ele conecte a sua alma 
à corrente da vida eterna. Adonai é a sua herança, e descansará em 
paz no seu local de descanso; e digamos AMÉM. 

El malê rachamim, shochén bameromím, hamtsê menuchá 
nechoná táchat canfê hashechiná, bemaalót kedoshím 
utehorím kezôhar harakía maz’hirím, et nishmát _____ 
bat _____ ve_______ shehalchá leolamá, baavur sheanáchnu 
mitpalelim beád hazcarát nishmatá, begán Éden tehê 
menuchatá. lachén báal harachamím iastirêha besséter 
kenafáv leolamím. Veitsrór bitsrór hachaím et nishmatá. 
Adonai Hu nachalatá, vetanúach beshalom al mishcavá. 
Venomar AMÉN.

E a congregação responde AMÉN.
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Para recordação de duas ou mais pessoas queridas

חַת  אֵל מָלֵא רַחֲמִים שׁוֹכֵן בַּמְּרוֹמִים. הַמְצֵא מְנוּחָה נְכוֹנָה תַֽ
יעַ  הָרָקִֽ הַר  כְּזֹֽ וּטְהוֹרִים  קְדוֹשִׁים  בְּמַעֲלוֹת  הַשְּׁכִינָה.  כַּנְפֵי 
בַּעֲבוּר  לְעוֹלָמָם,  שֶׁהָלְכוּ   ____ נִשְׁמוֹת  אֶת  מַזְהִירִים 
תְּהֵא  דֶן  עֵֽ בְּגַן  נִשְׁמָתָם,  הַזְכָּרַת  בְּעַד  מִתְפָּלֵלִים  שֶׁאֲנַֽחְנוּ 
תֶר כְּנָפָיו לְעוֹלָמִים,  מְנוּחָתָם. לָכֵן בַּעַל הָרַחֲמִים יַסְתִּירֶם בְּסֵֽ
וְיָנֽוּחוּ  נַחֲלָתָם:  יְיָ הוּא  נִשְׁמָתָם.  אֶת  הַחַיִּים  בִּצְרוֹר  וְיִצְרוֹר 

בְּשָׁלוֹם עַל מִשְׁכָּבָם. וְנֹאמַר אָמֵן: 

E a congregação responde  אָמֵן
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Para recordação de duas ou mais pessoas queridas

Deus pleno de misericórdia, que moras nas alturas, concede o justo 
descanso sob as asas da Shechiná (Presença Divina), nas alturas 
sagradas e puras como o esplendor dos raios de luz do firmamento, 
à alma de ______ que partiram para o seu mundo, e por isso nós 
rezamos em memória de suas almas, no Jardim do Éden será o seu 
descanso. Assim sendo, que o Mestre da misericórdia os acolha 
sob Suas asas pela eternidade, e que Ele conecte as suas almas à 
corrente da vida eterna. Adonai é a sua herança, e descansará em 
paz no seu local de descanso; e digamos AMÉM.

El malê rachamim, shochén bameromím, hamtsê menuchá 
nechoná táchat canfê hashechiná, bemaalót kedoshím 
utehorím kezôhar harakía maz’hirím, et nishmót ______ 
shehalchú leolamám, baavur sheanáchnu mitpalelim beád 
hazcarát nishmatám, begán Éden tehê menuchatám. lachén 
báal harachamím iastirém besséter kenafáv leolamím. Veitsrór 
bitsrór hachaím et nishmatám. Adonai Hu nachalatám, 
veianúchu beshalom al mishcavám. Venomar AMÉN.

E a congregação responde AMÉN.
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 Cadish dos eNluTados
Enlutados e quem lembra de um Iartseit

וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ,  יִתְגַּדַּל 
בֵּית  דְכָל  וּבְחַיֵּי  וּבְיוֹמֵיכוֹן  בְּחַיֵּיכוֹן  מַלְכוּתֵהּ  וְיַמְלִיךְ 

יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ אָמֵן.
 

Congregação e enlutados

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא.

Enlutados

וְיִתְהַדָּר  וְיִתְנַשֵּׂא  וְיִתְרוֹמַם  וְיִתְפָּאַר  וְיִשְׁתַּבַּח  יִתְבָּרַךְ 
וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא. 

וְנֶחֱמָתָא,  תֻּשְׁבְּחָתָא  וְשִׁירָתָא  בִּרְכָתָא  כָּל  מִן  לָּא*   לְעֵֽ
דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן.

ינוּ וְעַל כָּל  יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא, וְחַיִּים טוֹבִים עָלֵֽ
יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן.

ינוּ וְעַל כָּל  עֹשֶׂה שָׁלוֹם** בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵֽ
יִשְֹרָאֵל וְעַל כָּל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן.

*No Shabat Shúva acrescenta-se לָּא וּלְעֵֽ
**No Shabat Shúva  עֹשֵׂה הַשָּׁלוֹם 
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CADISH DoS ENluTADoS

Enlutados e quem lembra de um Iartseit

Grande e santo é Deus no mundo que Ele criou conforme os 
Seus desígnios. Que saibamos todos, cada dia mais, cumprir 
a Sua vontade, fazendo do mundo em que vivemos, ainda em 
nossos dias, um mundo melhor.

Itgadál veitcadásh shemê rabá, bealmá di vrá chirutê, 
veiamlích malchutê, bechaiechón uveiomechón, uvechaiê 
dechól bêt Israel, baagalá uvizmán cariv veimrú AMÉN.

Congregação e enlutados

Amém. Que o Seu Nome glorioso seja bendito eterna e 
universalmente.

AMÉN. IEHÊ SHEMÊ RABÁ MEVARÁCH lEAlÁM ulEAlMÊ 
AlMAIÁ. 

Enlutados

Deus é supremo e excelso, majestoso e poderoso, sábio e 
clemente.

Itbarách veishtabách, veitpaár veitromám, veitnassê 
veit’hadár, veit’alê veit’halál, shemê decudeshá brich hu. 

Está muito acima das nossas palavras e preces humanas.
leêla* min col birchatá veshiratá, tushbechatá venechematá, 
daamirán bealmá, veimrú AMÉN.

Que nos seja concedida uma existência de paz e compreensão - a 
nós, a todo o povo de Israel e à humanidade. E digamos “AMÉM”.

Iehê shelamá rabá min shemáia, vechaím tovim alênu 
veál col Israel, veimru AMÉN.

Aquele que estabelece a paz nas alturas celestiais faça vir a paz sobre 
nós, sobre todo o povo de Israel e sobre toda a humanidade, AMÉM.

oSSÊ SHAloM** BIMRoMÁV, Hu IAASSÊ SHAloM 
AlÊNu VEÁl Col ISRAEl VEÁl Col IoSHVÊ TEVÊl, 
VEIMRu AMÉN.

 
*No Shabat Shúva acrescenta-se  uleêla.
**No Shabat Shúva  ossê hashalom.
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havdalá

A Havdalá, cerimônia de separação entre o sagrado e o comum, marca 
o final do Shabat e de algumas datas religiosas judaicas. Assim como 
o Kidush inicia o período sagrado, a Havdalá o finaliza, conforme as 
palavras bíblicas: “Sejas abençoado ao entrares e ao saíres”.

Após o Shabat: primeiro abençoa-se o vinho e, em seguida, os bessamim 
(especiarias), cujo aroma recorda a espiritualidade do Shabat que se 
despede. A terceira bênção é feita sobre a luz de uma vela trançada (ou 
sobre duas velas comuns con suas chamas tocando uma na outra), e por 
fim abençoa-se a diferenciação entre o códesh (sagrado) e o chol (comum).

Após uma festividade religiosa ocorrida durante a semana: recita-se 
apenas a primeira bênção, sobre o vinho, e a última, da Havdalá (são 
omitidos os versos de Hinê El Ieshuatí, as bênçãos sobre as velas e sobre 
os bessamim).

וְזִמְרָת  עָזִּי  כִּי  אֶפְחָד,  וְלאֹ  אֶבְטַח  יְשׁוּעָתִי,  אֵל  הִנֵּה 
מִמַּעַיְנֵי  בְּשָׂשׂוֹן  יִם  מַֽ וּשְׁאַבְתֶּם  לִישׁוּעָה.  לִי  וַיְהִי  יְיָ,   יָהּ 
לָה. יְיָ צְבָאוֹת  ךָ סֶֽ הַיְשׁוּעָה: לַיָי הַיְשׁוּעָה עַל עַמְּךָ בִרְכָתֶֽ
לָה. יְיָ צְבָאוֹת אַשְרֵי אָדָם  נוּ אֱלֹהֵי יַעֲקֹב סֶֽ נוּ מִשְׂגָּב לָֽ עִמָּֽ
נוּ. לַיְּהוּדִים  לֶךְ יַעֲנֵֽנוּ בְיוֹם קָרְאֵֽ יעָה, הַמֶּֽ חַ בָּךְ. יְיָ הוֹשִֽׁ  בֹּטֵֽ
כּוֹס  נוּ,  לָּֽ תִּהְיֶה  כֵּן  וִיקָר.  וְשָׂשׂוֹן  וְשִׂמְחָה  אוֹרָה   הָיְתָה 

יְשׁוּעוֹת אֶשָּׂא. וּבְשֵׁם יְיָ אֶקְרָא. 
(Isaías 12:2-3. Salmos 3:9; 46:12; 84:13; 20:10. Ester 8:16. Salmos 116:13)

Ao final de uma festividade religiosa, começar assim

סַבְרִי חֲבֵרַי,

Bênção sobre o vinho

פֶן.  לֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּרִי הַגָֽ ינוּ מֶֽ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ

Bênção sobre as especiarias

לֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא מִינֵי בְשָׂמִים. ינוּ מֶֽ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ
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Havdalá

Eis o Deus da minha redenção; confiarei e não temerei, pois 
minha força e meu canto é Deus, o Adonai, e Ele se tornou minha 
redenção. E tirareis água, com alegria, das fontes da salvação. 
A Deus pertence a redenção; que a Sua bênção recaia sobre Seu 
povo para sempre. Que Adonai dos exércitos esteja conosco; 
que o Deus de Iaacóv seja o nosso refúgio permanente. Adonai 
dos exércitos, feliz daquele que confia em Ti! Adonai, salva-nos! 
Rei, responde-nos no dia em que Te invocamos. Para os judeus 
isto foi luz, alegria, felicidade e algo precioso: que assim 
seja também para nós. O cálice da salvação eu levantarei e 
proclamarei o Nome de adoNai.
(Isaías 12:2-3. Salmos 3:9; 46:12; 84:13; 20:10. Ester 8:16. Salmos 116:13)

Hinê El ieshuatí, evtách veló efchád, ki ozi vezimrat 
Iá Adonai, vaihí li lishuá. ushavtém máim bessassón 
mimaaienê haieshuá. ladonai haieshuá al amchá 
virchatêcha sela. Adonai tsevaót imánu, misgáv lánu 
Elohê Iaacóv sela. Adonai tsevaót ashrê adám botêach 
bach. Adonai hoshía, hamélech iaanênu veióm corênu. 
Laiehudim haitá orá vessimchá, vessassón vicár. Ken 
tihiê lánu, cos ieshuót essá. Uveshém Adonai ecrá. 

Ao final de uma festividade religiosa, começar assim
Com a permissão dos meus amigos,

Savri chaverai,

Bênção sobre o vinho
Bendito sejas Tu, Adonai nosso Deus, Rei do universo, criador 
do fruto da vinha.

Baruch Atá Adonai, Elohênu, Mélech haolám, borê perí 
hagáfen.

Bênção sobre as especiarias
Bendito sejas Tu, Adonai nosso Deus, Rei do universo, criador das 
variedades de plantas aromáticas.

Baruch Atá Adonai, Elohênu, Mélech haolám, borê minê 
vessamim.
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Bênção sobre as chamas do fogo

לֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא מְאוֹרֵי הָאֵשׁ. ינוּ מֶֽ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ
Bênção da Havdalá

דֶשׁ  קֹֽ בֵּין  הַמַּבְדִיל  לֶךְ הָעוֹלָם,  מֶֽ ינוּ  יְיָ, אֱלֹהֵֽ בָּרוּךְ אַתָּה 
יוֹם  בֵּין  לָעַמִּים,  יִשְֹרָאֵל  בֵּין  לְחֽשֶׁךְ,  אוֹר  בֵּין  לְחוֹל, 
הַמַּבְדִיל  יְיָ,  יְמֵי הַמַּעֲשֶׂה. בָּרוּךְ אַתָּה  שֶׁת  לְשֵֽׁ הַשְׁבִיעִי, 

דֶשׁ לְחוֹל. בֵין קֹֽ
Ao final da bênção da Havdalá o oficiante bebe quase todo o vinho do seu 
copo; o restante é derramado sobre um pires, onde será mergulhada a chama 
da vela, extinguindo assim o fogo. É costume tocar as pontas dos dedos nesse 
vinho. Em seguida, toca-se as têmporas, atrás das orelhas e dentro dos bolsos, 
simbolizando nosso desejo de iniciar uma nova semana com um novo olhar, na 
qual ouçamos mais os outros e que possa ser uma nova semana de prosperidade.

Hamavdil

ינוּ הוּא יִמְחֹל. דֶשׁ לְחֹל. חַטֹּאתֵֽ הַמַּבְדִּיל בֵּין קֹֽ
יְלָה. נוּ יַרְבֶּה כַּחוֹל וְכַכּוֹכָבִים בַּלָּֽ נוּ וְכַסְפֵּֽ זַרְעֵֽ

Eliáhu hanaví

אֵלִיָּֽהוּ הָנַּבִיא, אֵלִיָּֽהוּ הָתִֹּשְבִּי, אֵלִיָּֽהוּ הָגִּלְעַדִי
יחַ בֶּן דָּוִד. ינוּ עִם מָשִֽׁ בִּמְּהֵרָה יָבֹא אֵלֵֽ

Miriam haneviá

מִרְיָם הַנְּבִיאָה עֹז וְזִמְרָה בְּיָדָהּ
נוּ לְהַגְדִּיל זִמְרַת עוֹלָם מִרְיָם תִּרְקוֹד אִתָּֽ
נוּ לְתַקֵּן אֶת-הָעוֹלָם. מִרְיָם תִּרְקוֹד אִתָּֽ

נוּּ אֶל מֵי הַיְשׁוּעָה ינוּ הִיא תָּבִיאֵֽ בִּמְהֵרָה בְיָמֵֽ

Por fim, todos se cumprimentam, desejando shavúa tov

שָׁבֽוּעַ טוֹב, שָׁבֽוּעַ טוֹב, שָׁבֽוּעַ טוֹב וּמַזָּל טוֹב!
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Bênção sobre as chamas do fogo
Bendito sejas Tu, Adonai nosso Deus, Rei do universo, criador das 
luzes do fogo.

Baruch Atá Adonai, Elohênu, Mélech haolám, borê meorê haêsh.

Bênção da Havdalá
Bendito sejas Tu, Adonai nosso Deus, Rei do universo, que diferencias 
entre o sagrado e o comum, entre a luz e a escuridão, entre Israel e 
os demais povos, entre o sétimo dia e os seis dias da Criação. Bendito 
sejas Tu, Adonai, que diferencias entre o sagrado e o comum.

Baruch Atá Adonai, Elohênu, Mélech haolám, hamavdil bêin 
códesh lechol, bêin or lechóshech, bêin Israel laamim, bêin 
iom hashevií leshéshet iemê hamaassê. Baruch Atá Adonai, 
hamavdil bêin códesh lechol.

Hamavdil

Aquele que distingue o sagrado do comum perdoará as nossas 
transgressões. Ele multiplicará nossos descendentes e nossos bens 
como os grãos de areia e como as estrelas da noite.

Hamavdil bein códesh lechól. Chatotênu hu imchól.
Zar’ênu uchaspênu iarbê cachól vechacochavim baláila.

Eliáhu hanaví

Ó profeta Elias! Ó Elias de Tishbi, profetas Elias de Guilad. Prontamente 
venha até nós junto com o Mashíach descendente de David.

Eliáhu hanaví, Eliáhu hatishbí, Eliáhu haguiladí
Bimeherá iavô elênu im Mashíach ben David.

Miriam haneviá

Miriam, a profetisa, força e música na sua mão. Miriam, dance 
conosco para aumentar a música do mundo. Miriam, dance conosco 
para consertar o mundo. Em breve, ainda nos nossos dias, elas nos 
guiará para as águas da Redenção. 

Miriam haneviá, oz vezimrá beiadá, Miriam tircód itánu 
lehagdil zimrát olám, Miriam tircód itánu letakén et haolám. 
Bimeherá veiamênu hi taviênu el mê haieshuá.

Por fim, todos se cumprimentam, desejando shavúa tov
uma semana boa e auspiciosa!

Shavúa tov, shavúa tov, shavúa tov, umazal tov!
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sefiráT haôMer
Nos tempos bíblicos, a festa de Shavuót era marcada pelo oferecimento de 
um ômer de farinha da primeira colheita de cereais. A partir do segundo 
dia de Pêssach, contava-se 49 dias, sete semanas, e o 50º dia era a festa de 
Shavuót (Festa das Semanas). Historicamente, esses 49 dias correspondem 
às sete semanas entre a saída do Egito e revelação no Sinai, festejada em 
Shavuót. Desde o século II E.C., boa parte do período da Contagem do 
Ômer passou a ser considerada uma época de luto, na qual casamentos e 
festas foram proibidos, devido à mortandade que assolou os discípulos de 
Rabi Akiva nessa época do ano. A partir do 33º dia (chamado Lag baÔmer) 
as festas são permitidas e muito recomendadas.

/ נֶת  וּמְזֻמֶּֽ מוּכָנָה   mulheres  / וּמְזֻמָּן  מוּכָן   homens  /  הִנְנִי 
שֶׁכָּתוּב  כְּמוֹ  מֶר  הָעֹֽ סְפִירַת  שֶׁל  עֲשֵׂה  מִצְוַת   לְקַיֵּם 
מִיּוֹם  הַשַּׁבָּת  מִמָּחֳרַת  לָכֶם  "וּסְפַרְתֶּם  בַּתּוֹרָה: 
תְּמִימֹת  שַׁבָּתוֹת  בַע  שֶֽׁ הַתְּנוּפָה  מֶר  עֹֽ אֶת  הֲבִיאֲכֶם 
 תִּהְיֶֽינָה: עַד מִמָּחֳרַת הַשַּׁבָּת הַשְּׁבִיעִת תִּסְפְּרוּ חֲמִשִּׁים 

יוֹם וְהִקְרַבְתֶּם מִנְחָה חֲדָשָׁה לַייָ. 
ינוּ  יָדֵֽ וּמַעֲשֵׂה  ינוּ,  עָלֵֽ ינוּ  אֱלֹהֵֽ אֲדֹנָי  עַם  נֹֽ  וִיהִי 

ינוּ כּוֹנְנֵֽהוּ. ינוּ, וּמַעֲשֵׂה יָדֵֽ כּוֹנְנָה עָלֵֽ
Bênção anterior à contagem do Ômer

נוּ בְּמִצְוֹתָיו,  לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָֽׁ ינוּ מֶֽ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
מֶר. נוּ עַל סְפִירַת הָעֹֽ וְצִוָּֽ

מֶר. טז בניסן: הַיּוֹם יוֹם אֶחָד לָעֹֽ

מֶר. יז בניסן: הַיּוֹם שְׁנֵי יָמִים לָעֹֽ

מֶר. יח בניסן: הַיּוֹם שְׁלֹשָׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר יט בניסן: הַיּוֹם אַרְבָּעָה יָמִים לָעֹֽ

מֵר. כ' בניסן: הַיּוֹם חֲמִשָּׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. כא בניסן: הַיוֹם שִׁשָּׁה יָמִים לָעֹֽ
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Sefirát HaÔmer

Eis-me pronto e preparado/pronta e preparada para cumprir 
o mandamento da contagem do ômer, conforme está escrito 
na Torá: E contareis para vós desde o dia seguinte ao primeiro 
dia festivo, desde o dia em que tiverdes trazido o ômer da 
movimentação; sete semanas completas serão. Até o dia seguinte 
da sétima semana contareis cinquenta dias; e oferecereis 
oblação nova a Adonai. 
Seja sobre nós a graça de Adonai, nosso Deus; fortalece a obra 
de nossas mãos, fortalece!

Hinení homens muchán umezumán  / mulheres muchaná 
umezuménet/ lecaiêm mitsvát assê shel sefirát haômer, 
kemó shecatúv batorá: “usfartém lachêm mimachorát 
hashabat, miyom haviachêm et ômer hatenufá, shéva 
shabatót temimót tihiêna. Ad mimachorát hashabat tisperú 
chamishim iom, vehicravtém minchá chadashá ladonai”. 
Vihí nôam Adonai Elohênu alênu, umaassê iadênu conená 
alênu, umaassê iadênu conenêhu.

Bênção anterior à contagem do Ômer

Bendito sejas Tu, ó Adonai, nosso Deus, Rei do universo, que 
nos santificou com os Seus mandamentos e nos ordenou a 
Contagem do ômer.

Baruch atá Adonai, Elohênu mélech haolám, asher 
kideshánu bemitsvotáv vetsivánu al sefirát haômer.

16 de Nissán:  hoje é 1 dia da contagem do ômer. 
Haiom iom echád laômer. 

17 de Nissán: hoje são 2 dias da contagem do ômer.  
Haiom shenê iamim laômer. 

18 de Nissán: hoje são 3 dias da contagem do ômer. 
Haiom sheloshá iamim laômer.

19 de Nissán: hoje são 4 dias da contagem do ômer.   
Haiom arbaá iamim laômer

20 de Nissán: hoje são 5 dias da contagem do ômer.
Haiom chamishá iamim laômer. 

21 de Nissán: hoje são 6 dias da contagem do ômer.
Haiom shishá iamim laômer.  
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מֶר.  כב בניסן: הַיּוֹם שִׁבְעָה יָמִים שֶׁהֵם שָׁבֽוּעַ אֶחָד לָעֹֽ

מֶר. כג בניסן: הַיּוֹם שְׁמוֹנָה יָמִים שֶׁהֵם שָׁבֽוּעַ אֶחָד וְיוֹם אֶחָד לָעֹֽ

מֶר. כד בניסן: הַיּוֹם תִּשְׁעָה יָמִים שֶׁהֵם שָׁבֽוּעַ אֶחָד וּשְׁנֵי יָמִים לָעֹֽ

מֶר. כה בניסן: הַיּוֹם עֲשָׂרָה יָמִים שֶׁהֵם שָׁבֽוּעַ אֶחָד וּשְׁלֹשָׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. כו בניסן: הַיּוֹם אַחַד עָשָׂר יוֹם שֶׁהֵם שָׁבֽוּעַ אֶחָד וְאַרְבָּעָה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. כז בניסן: הַיּוֹם שְׁנֵים עָשָׂר יוֹם שֶׁהֵם שָׁבֽוּעַ אֶחָד וַחֲמִשָּׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. כח בניסן: הַיּוֹם שְׁלֹשָׁה עָשָׂר יוֹם שֶׁהֵם שָׁבֽוּעַ אֶחָד וְשִׁשָּׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. כט בניסן: הַיּוֹם אַרְבָּעָה עָשָׂר יוֹם שֶׁהֵם שְׁנֵי שָׁבוּעוֹת לָעֹֽ

מֶר. ל' בניסן: הַיּוֹם חֲמִשָּׁה עָשָׂר יוֹם שֶׁהֵם שְׁנֵי שָׁבוּעוֹת וְיוֹם אֶחָד לָעֹֽ

מֶר. א' באייר: הַיּוֹם שִׁשָּׁה עָשָׂר יוֹם שֶׁהֵם שְׁנֵי שָׁבוּעוֹת וּשְׁנֵי יָמִים לָעֹֽ

מֶר. ב' באייר: הַיּוֹם שִׁבְעָה עָשָׂר יוֹם שֶׁהֵם שְׁנֵי שָׁבוּעוֹת וּשְׁלֹשָׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. ג' באייר: הַיּוֹם שְׁמוֹנָה עָשָׂר יוֹם שֶׁהֵם שְׁנֵי שָׁבוּעוֹת וְאַרְבָּעָה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. ד' באייר: הַיּוֹם תִּשְׁעָה עָשָׂר יוֹם שֶׁהֵם שְׁנֵי שָׁבוּעוֹת וַחֲמִשָּׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. ה' באייר: הַיּוֹם עֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם שְׁנֵי שָׁבוּעוֹת וְשִׁשָּׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. ו' באייר: הַיּוֹם אֶחָד וְעֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם שְׁלֹשָׁה שָׁבוּעוֹת לָעֹֽ
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22 de Nissán:  hoje são 7 dias, que correspondem a uma semana da contagem 
do ômer.

Haiom shivá iamim shehém shavúa echád laômer. 

23 de Nissán: hoje são 8 dias, que correspondem a uma semana e um dia da 
contagem do ômer. 

Haiom shemoná iamim shehém shavúa echád veióm echád laômer. 

24 de Nissán: hoje são 9 dias, que correspondem a uma semana e dois dias da 
contagem do ômer.

Haiom tishá iamim shehém shavúa echád ushenê iamim laômer.

25 de Nissán: hoje são 10 dias, que correspondem a uma semana e três dias 
da contagem do ômer.

Haiom assará iamim shehém shavúa echád usheloshá iamim laômer.

26 de Nissán: hoje são 11 dias, que correspondem a uma semana e quatro dias 
da contagem do ômer.

Haiom achad assar iom shehém shavúa echád vearbaá iamim laômer.

27 de Nissán: hoje são 12 dias, que correspondem a uma semana e cinco dias 
da contagem do ômer.

Haiom shenêm assar iom shehém shavúa echád vachamishá iamim laômer.

28 de Nissán: hoje são 13 dias, que correspondem a uma semana e seis dias 
da contagem do ômer.

Haiom sheloshá assar iom shehém shavúa echád veshishá iamim laômer.

29 de Nissán: hoje são 14 dias, que correspondem a duas semanas da contagem 
do ômer.

Haiom arbaá assar iom shehém shenê shavuót laômer.

30 de Nissán: hoje são 15 dias, que correspondem a duas semanas e um dia 
da contagem do ômer.

Haiom chamishá assar iom shehém shenê shavuót veióm echád laômer.

1 de Iyar: hoje são 16 dias, que correspondem a duas semanas e 2 dias da 
contagem do ômer.

Haiom shishá assar iom shehém shenê shavuót ushenê iamim laômer.

2 de Iyar: hoje são 17 dias, que correspondem a duas semanas e três dias da 
contagem do ômer.

Haiom shivá assar iom shehém shenê shavuót usheloshá iamim laômer.

3 de Iyar: hoje são 18 dias, que correspondem a duas semanas e quatro dias 
da contagem do ômer.

Haiom shemoná assar iom shehém shenê shavuót vearbaá iamim laômer.

4 de Iyar: hoje são 19 dias, que correspondem a duas semanas e cinco dias da 
contagem do ômer.

Haiom tishá assar iom shehém shenê shavuót vachamishá iamim laômer.

5 de Iyar: hoje são 20 dias, que correspondem a duas semanas e seis dias da 
contagem do ômer.

Haiom esrim iom shehém shenê shavuót veshishá iamim laômer.

6 de Iyar: hoje são 21 dias, que correspondem a três semanas da contagem 
do ômer.

Haiom echád veesrim iom shehém sheloshá shavuót laômer.
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מֶר. ז' באייר: הַיּוֹם שְׁנַֽיִם וְעֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם שְׁלֹשָׁה שָׁבוּעוֹת וְיוֹם אֶחָד לָעֹֽ

מֶר. ח' באייר: הַיּוֹם שְׁלֹשָׁה וְעֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם שְׁלֹשָׁה שָׁבוּעוֹת וּשְׁנֵי יָמִים לָעֹֽ

מֶר. ט' באייר: הַיּוֹם אַרְבָּעָה וְעֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם שְׁלֹשָׁה שָׁבוּעוֹת וּשְׁלֹשָׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. י' באייר: הַיּוֹם חֲמִשָּׁה וְעֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם שְׁלֹשָׁה שָׁבוּעוֹת וְאַרְבָּעָה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. יא באייר: הַיּוֹם שִׁשָּׁה וְעֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם שְׁלֹשָׁה שָׁבוּעוֹת וַחֲמִשָּׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. יב באייר: הַיּוֹם שִׁבְעָה וְעֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם שְׁלֹשָׁה שָׁבוּעוֹת וְשִׁשָּׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. יג באייר: הַיּוֹם שְׁמוֹנָה וְעֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם אַרְבָּעָה שָׁבוּעוֹת לָעֹֽ

מֶר. יד באייר: הַיּוֹם תִּשְׁעָה וְעֶשְׂרִים יוֹם שֶׁהֵם אַרְבָּעָה שָׁבוּעוֹת וְיוֹם אֶחָד לָעֹֽ

מֶר. טו באייר: הַיּוֹם שְׁלֹשִׁים יוֹם שֶׁהֵם אַרְבָּעָה שָׁבוּעוֹת וּשְׁנֵי יָמִים לָעֹֽ

מֶר. טז באייר: הַיּוֹם אֶחָד וּשְׁלֹשִׁים יוֹם שֶׁהֵם אַרְבָּעָה שָׁבוּעוֹת וּשְׁלֹשָׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. יז באייר: הַיּוֹם שְׁנַֽיִם וּשְׁלֹשִׁים יוֹם שֶׁהֵם אַרְבָּעָה שָׁבוּעוֹת וְאַרְבָּעָה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. יח באייר: הַיּוֹם שְׁלֹשָׁה וּשְלֹשִׁים יוֹם שֶׁהֵם אַרְבָּעָה שָׁבוּעוֹת וַחֲמִשָּׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. יט באייר: הַיּוֹם אַרְבָּעָה וּשְׁלֹשִׁים יוֹם שֶׁהֵם אַרְבָּעָה שָׁבוּעוֹת וְשִׁשָּׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. כ' באייר: הַיּוֹם חֲמִשָּׁה וּשְׁלֹשִׁים יוֹם שֶׁהֵם חֲמִשָּׁה שָׁבוּעוֹת לָעֹֽ

מֶר. כא באייר: הַיּוֹם שִׁשָּׁה וּשְׁלֹשִׁים יוֹם שֶׁהֵם חֲמִשָּׁה שָׁבוּעוֹת וְיוֹם אֶחָד לָעֹֽ

מֶר. כב באייר: הַיּוֹם שִׁבְעָה וּשְׁלֹשִׁים יוֹם שֶׁהֵם חֲמִשָּׁה שָׁבוּעוֹת וּשְׁנֵי יָמִים לָעֹֽ
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7 de Iyar: hoje são 22 dias, que correspondem a três semanas e um dia da 
contagem do ômer.

Haiom shenáim veesrim iom shehém sheloshá shavuót veióm echád laômer. 

8 de Iyar: hoje são 23 dias, que correspondem a três semanas e dois dias da 
contagem do ômer.

Haiom sheloshá veesrim iom shehém sheloshá shavuót ushenê iamim laômer.

9 de Iyar: hoje são 24 dias, que correspondem a três semanas e três dias da 
contagem do ômer.

Haiom arbaá veesrim iom shehém sheloshá shavuót usheloshá iamim laômer. 

10 de Iyar: hoje são 25 dias, que correspondem a três semanas e quatro dias da 
contagem do ômer.

Haiom chamishá veesrim iom shehém sheloshá shavuót vearbaá iamim laômer.

11 de Iyar: hoje são 26 dias, que correspondem a três semanas e cinco dias da 
contagem do ômer.

Haiom shishá veesrim iom shehém sheloshá shavuót vachamishá iamim laômer.

12 de Iyar: hoje são 27 dias, que correspondem a três semanas e seis dias da 
contagem do ômer.

Haiom shivá veesrim iom shehém sheloshá shavuót veshishá iamim laômer. 

13 de Iyar: hoje são 28 dias, que correspondem a quatro semanas da contagem 
do ômer. 

Haiom shemoná veesrim iom shehém arbaá shavuót laômer.

14 de Iyar: hoje são 29 dias, que correspondem a quatro semanas e um dia da 
contagem do ômer.

Haiom tishá veesrim iom shehém arbaá shavuót veióm echád laômer.

15 de Iyar: hoje são 30 dias, que correspondem a quatro semanas e dois dias da 
contagem do ômer.

Haiom sheloshim iom shehém arbaá shavuót ushenê iamim laômer. 

16 de Iyar: hoje são 31 dias, que correspondem a quatro semanas e três dias da 
contagem do ômer.

Haiom echád usheloshim iom shehém arbaá shavuót usheloshá iamim laômer.

17 de Iyar: hoje são 32 dias, que correspondem a quatro semanas e quatro dias 
da contagem do ômer.

Haiom shenáim usheloshim iom shehém arbaá shavuót vearbaá iamim laômer. 

18 de Iyar: hoje são 33 dias, que correspondem a quatro semanas e cinco dias 
da contagem do ômer. 

Haiom sheloshá usheloshim iom shehém arbaá shavuót vachamishá iamim laômer.

19 de Iyar: hoje são 34 dias, que correspondem a quatro semanas e seis dias da 
contagem do ômer.

Haiom arbaá usheloshim iom shehém arbaá shavuót veshishá iamim laômer.

20 de Iyar: hoje são 35 dias, que correspondem a cinco semanas da contagem 
do ômer.

Haiom chamishá usheloshim iom shehém chamishá shavuót laômer.

21 de Iyar: hoje são 36 dias, que correspondem a cinco semanas e um dia da 
contagem do ômer.

Haiom shishá usheloshim iom shehém chamishá shavuót veióm echád laômer. 

22 de Iyar: hoje são 37 dias, que correspondem a cinco semanas e dois dias da 
contagem do ômer.

Haiom shivá usheloshim iom shehém chamishá shavuót ushenê iamim 
laômer.
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מֶר. כג באייר: הַיּוֹם שְׁמוֹנָה וּשְׁלֹשִׁים יוֹם שֶׁהֵם חֲמִשָּׁה שָׁבוּעוֹת וּשְׁלֹשָׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. כד באייר: הַיּוֹם תִּשְׁעָה וּשְׁלֹשִׁים יוֹם שֶׁהֵם חֲמִשָּׁה שָׁבוּעוֹת וְאַרְבָּעָה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. כה באייר: הַיּוֹם אַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֵם חֲמִשָּׁה שָׁבוּעוֹת וַחֲמִשָּׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. כו באייר: הַיּוֹם אֶחָד וְאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֵם חֲמִשָּׁה שָׁבוּעוֹת וְשִׁשָּׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. כז באייר: הַיּוֹם שְׁנַֽיִם וְאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֵם שִׁשָּׁה שָׁבוּעוֹת לָעֹֽ

מֶר. כח באייר: הַיּוֹם שְׁלֹשָׁה וְאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֵם שִׁשָּׁה שָׁבוּעוֹת וְיוֹם אֶחָד לָעֹֽ

מֶר. כט באייר: הַיּוֹם אַרְבָּעָה וְאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֵם שִׁשָּׁה שָׁבוּעוֹת וּשְׁנֵי יָמִים לָעֹֽ

מֶר. א' בסיון: הַיּוֹם חֲמִשָּׁה וְאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֵם שִׁשָּׁה שָׁבוּעוֹת וּשְׁלֹשָׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. ב' בסיון: הַיּוֹם שִׁשָּׁה וְאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֵם שִׁשָּׁה שָׁבוּעוֹת וְאַרְבָּעָה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. ג' בסיון: הַיּוֹם שִׁבְעָה וְאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֵם שִׁשָּׁה שָבוּעוֹת וַחֲמִשָּׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר. ד' בסיון: הַיּוֹם שְׁמוֹנָה וְאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֵם שִׁשָּׁה שָׁבוּעוֹת וְשִׁשָּׁה יָמִים לָעֹֽ

מֶר.  ה' בסיון: הַיּוֹם תִּשְׁעָה וְאַרְבָּעִים יוֹם שֶׁהֵם שׁבְִעָה שָׁבוּעוֹת לָעֹֽ
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23 de Iyar: hoje são 38 dias, que correspondem a cinco semanas e três dias da 
contagem do ômer.

Haiom shemoná usheloshim iom shehém chamishá shavuót usheloshá 
iamim laômer.

24 de Iyar: hoje são 39 dias, que correspondem a cinco semanas e quatro dias 
da contagem do ômer.

Haiom tishá usheloshim iom shehém chamishá shavuót vearbaá iamim laômer.

25 de Iyar: hoje são 40 dias, que correspondem a cinco semanas e cinco dias da 
contagem do ômer.

Haiom arbaím iom shehém chamishá shavuót vachamishá iamim laômer.

26 de Iyar: hoje são 41 dias, que correspondem a cinco semanas e seis dias da 
contagem do ômer.

Haiom echád vearbaím iom shehém chamishá shavuót veshishá iamim laômer.

27 de Iyar: hoje são 42 dias, que correspondem a seis semanas da contagem   
do ômer.

Haiom shenáim vearbaím iom shehém shishá shavuót laômer. 

28 de Iyar: hoje são 43 dias, que correspondem a seis semanas e um dia da 
contagem do ômer.

Haiom sheloshá varbaím iom shehém shishá shavuót veióm echád laômer.

29 de Iyar: hoje são 44 dias, que correspondem a seis semanas e dois dias da 
contagem do ômer.

Haiom arbaá vearbaím iom shehém shishá shavuót ushenê iamim laômer.

1 de Siván: hoje são 45 dias, que correspondem a seis semanas e três dias da 
contagem do ômer.

Haiom chamishá vearbaím iom shehém shishá shavuót usheloshá iamim laômer.

2 de Siván: hoje são 46 dias, que correspondem a seis semanas e quatro dias da 
contagem do ômer.

Haiom shishá vearbaím iom shehém shishá shavuót vearbaá iamim laômer.

3 de Siván: hoje são 47 dias, que correspondem a seis semanas e cinco dias da 
contagem do ômer.

Haiom shivá vearbaím iom shehém shishá shavuót vachamishá iamim laômer.

4 de Siván: hoje são 48 dias, que correspondem a seis semanas e seis dias da 
contagem do ômer.

Haiom shemoná vearbaím iom shehém shishá shavuót veshishá iamim laômer.

5 de Siván: hoje são 49 dias, que correspondem a sete semanas da contagem  
do ômer.

Haiom tishá vearbaím iom shehém shivá shavuót laômer.
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מִמִּי  חַיַּי  מָעוֹז  יְיָ  אִירָא,  מִמִּי  וְיִשְׁעִי  אוֹרִי  יְיָ  לְדָוִד, 
אֶפְחָד. בִּקְרבֹ עָלַי מְרֵעִים לֶאֱכֹל אֶת בְּשָׂרִי, צָרַי וְאֹיְבַי 
לוּ. אִם תַּחֲנֶה עָלַי מַחֲנֶה לאֹ יִירָא  וְנָפָֽ מָּה כָּשְׁלוּ  לִי, הֵֽ
אַחַת  חַ.  בוֹטֵֽ אֲנִי  בְּזֹאת  מִלְחָמָה  עָלַי  תָּקוּם  אִם  לִבִּי, 
לְתִּי מֵאֵת יְיָ, אוֹתָהּ אֲבַקֵּשׁ, שִׁבְתִּי בְּבֵית יְיָ כָּל יְמֵי  שָׁאַֽ
נִי בְּסֻכֹּה  עַם יְיָ וּלְבַקֵּר בְּהֵיכָלוֹ. כִּי יִצְפְּנֵֽ חַיַּי, לַחֲזוֹת בְּנֹֽ
נִי. וְעַתָּה  תֶר אָהֳלוֹ, בְּצוּר יְרוֹמְמֵֽ נִי בְּסֵֽ בְּיוֹם רָעָה, יַסְתִּרֵֽ
זִבְחֵי  בְאָהֳלוֹ  וְאֶזְבְּחָה  סְבִיבוֹתַי,  אֹיְבַי  עַל  רֹאשִׁי  יָרוּם 
אֶקְרָא,  קוֹלִי  יְיָ  שְׁמַע  לַייָ.  וַאֲזַמְּרָה  ירָה  אָשִֽׁ  תְרועָה, 
יְיָ  יךְ  פָּנֶֽ אֶת  פָנָי,  בַּקְּשׁוּ  לִבִּי,  אָמַר  לְךָ  נִי.  וַעֲנֵֽ נִי   וְחָנֵּֽ
ךָ,  עַבְדֶּֽ בְּאַף  תַּט  אַל  נִּי,  מִמֶּֽ יךָ  פָּנֶֽ תַּסְתֵּר  אַל   אֲבַקֵּשׁ. 
יִשְׁעִי.  אֱלֹהֵי  נִי  תַּעַזְבֵֽ וְאַל  נִי  תִּטְּשֵֽׁ אַל  יתָ,  הָיִֽ עֶזְרָתִי 
ךָ,  דַּרְכֶּֽ יְיָ  נִי  הוֹרֵֽ נִי.  יַאַסְפֵֽ וַייָ  עֲזָבֽוּנִי,  וְאִמִּי  אָבִי   כִּי 
בְּנֶֽפֶשׁ  נִי  תִּתְּנֵֽ אַל  שֹׁרְרָי.  עַן  לְמַֽ מִישׁוֹר,  רַח  בְּאֹֽ נִי  וּנְחֵֽ
נְתִּי,  חַ חָמָס. לוּלֵא הֶאֱמַֽ קֶר וִיפֵֽ דֵי שֶֽׁ מוּ בִי עֵֽ  צָרָי, כִּי קָֽ
רֶץ חַיִּים. קַוֵּה אֶל יְיָ, חֲזַק וְיַאֲמֵץ  לִרְאוֹת בְּטוּב יְיָ, בְּאֶֽ

ךָ, וְקַוֵּה אֶל יְיָ. לִבֶּֽ

Em Cabalat Shabat, retornamos à pág. 30.
 Em Shacharít, retornamos à pág. 125.

Em Minchá, retornamos à pág. 147.
Em Arvít de sábado, retornamos à pág. 172.
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De David. Adonai é a luz que me guia e a fonte de minha salvação; 
a quem, então, temerei? Ele assegura minha existência; o que 
eu haveria de recear? Se malévolos me atacam e me pretendem 
destruir; tropeçam e caem. Ainda que me cerque um exército, não se 
deixará abalar meu coração e mesmo que desfechem guerra contra 
mim, minha fé permanecerá inabalável. Um anseio manifestei a 
adoNai e sua realização buscarei: que eu habite em Sua morada 
por todos os dias de minha vida, a fim de poder contemplar 
Sua glória e visitá-lo em Sua santa morada. Se uma calamidade 
ocorrer, Ele me abrigará em Seu Tabernáculo; guardar-me-á no 
recôndito de Sua Tenda, erguer-me-á acima do cume das montanhas. 
Protegido contra os inimigos que me quiseram destruir, trarei então 
oferendas de gratidão à Sua Tenda e entoar-lhe-ei canções de louvor. 
Escuta, ó Adonai, minha voz, apieda-Te de mim e concede-me Tua 
resposta quando a Ti eu clamar. Meu coração compreendeu Teu 
mandamento: “Buscai Minha Presença” - e Tua Presença ele busca. 
Não ocultes de mim Tua face e não me afastes de Ti em ira. Tu tens 
sido meu socorro, portanto não me abandones e não me olvides, ó 
Deus de minha salvação! Me abandonaram meu pai e minha mãe, 
mas Adonai me acolheu. Ensina-me Teus caminhos, guia-me pela 
vereda dos justos e protege-me dos que me odeiam. Não permita 
que prevaleça contra mim o furor dos inimigos que caluniam e 
trilham as sendas da violência. Eles me fariam desesperar, não fosse 
minha fé perseverante de que alcançaria neste mundo a bondade de 
Adonai. Coloca tua esperança em Deus, fortalece teu coração e 
coloca tua esperança em adoNai.

ledavid, Adonai orí veishí mimí irá, Adonai maóz chaiái mimí 
efchád. Bicróv alái mereím leechól et bessarí, tsarái veoivái 
li, hêma cashlú venafálu. Im tachanê alái machané ló irá libí, 
im tacúm alái milchamá, bezot ani votêach. Achát shaálti 
meêt Adonai otá avakêsh, shivtí bevêit Adonai col iemê 
chaiái, lachazót benôam-Adonai ulevakêr behechaló. Ki 
itspenêni bessucó beiom raá, iastirêni besséter aholó, betsúr 
ieromemêni. Veatá iarúm roshí al oivái sevivotái, veezbechá 
veaholó zivchê teruá, ashíra vaazamerá ladonai. Shemá Adonai 
colí ecrá, vechonêni vaanêni. lechá amar libí bacshú fanái, et 
panêcha Adonai avakêsh. Al tastêr panêcha mimêni, al tat beáf 
avdêcha, ezratí haíta, al titeshêni veál taazvêni, Elohê ishí. Ki 
aví veimí azavúni, vadonai iaasfêni. Horêni Adonai darkêcha, 
unechení beórach mishór, lemáan shorerái. Al titenêni 
benéfesh tsarái, ki cámu vi êde shéker vifêach chamás. lulê 
heemánti lirót betúv Adonai beérets chaím. Cavê el Adonai, 
chazác veiaamêts libêcha, vecavê el Adonai.


